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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sdkerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aa@aAgiag
Kal Epyaoiag Kal €§Aynan Twv oupBOAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma aciklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimda.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste néitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKkCTOBbIV pasgen, BKITIOYAIOLLMI TEXHUYECKME AaHHbIE, BaXHble pekomeHgaumm no 6esonacHoCcT 1
aKcnnyartauuun, a Takke onncaHue ncnosib3dyemMbiX CUMBOIIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKU AaHHW, BaXHU YKasaHus 3a 6e3onacHocT u pabota
N pa3dCHeHne Ha cMmMmBonuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TeXHWYKN KapakTepucTuKu, BaxkHn 6e3beaHocHU 1 paboTHu ynaTtcTea
1 objacHyBatbe Ha cumbonuTe.
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V Remove the battery pack before

‘ starting any work on the machine.

% Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer

I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengao na

maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine

de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto

mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain

alan erikoismies.

Mpwv ano6 kaBe epyacia ot punxavn

APAIPEITE TNV AVTOAAGKTIK PmaTapia.

Aletin kendinde bir ¢calisma yapmadan 6nce

kartus akuyi gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny

akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke

akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az

akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi

akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes

darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,

iSimkite keic¢iama akumuliatoriy.

Enne koiki téid masina kallal vétke vahetatav

aku valja.

BbIHBTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbI Nepes,

NPOBEAEHNEM C Hell Kakux-1mbo

MaHUNYyNALNNA.

Mpeau 3ano4saHe Ha KaksuTo € Aa e pabotn

no MalluHaTa u3BaaeTe akymynatopa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe

orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja batepujata npes aa

3aroyHeTe Aa ja KOPUCTUTE MalLMHaTa.

Mepen 6yab-skuMu poboTamu Ha MaLLnHI
BUHATN 3MiHHY akyMynsTopHy 6atapeto.
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The overview shows a selection of different application heads to this Milwaukee powerbase.
Depending on the equipment package you have purchased various application heads. Other
application heads and powerbases can be purchased separately.

Use only the imaged application combinations of application heads.

Die Ubersicht zeigt eine Auswahl verschiedener Aufsatzgeréte zu dieser Milwaukee
Antriebseinheit. Je nach Ausstattungspaket haben Sie unterschiedliche Aufsatzgeréte
erworben. Weitere Aufsatzgerate und Antriebseinheiten kdnnen separat erworben werden.

E Nur die abgebildeten Anwendungskombinationen der Aufsatzgeréte verwenden.

L'apercu montre une sélection de différentes tétes & appliquer sur cette unité de motorisation
Milwaukee. Selon e set que vous avez acheté, vous aurez de différentes tétes. On pourra
acheter séparément d'autres tétes et d'autres unités de motorisation.

E Utiliser seulement les conbinaisons de dispositifs & appliquer reproduites dans limage.

La panoramica mostra una selezione di diverse teste da applicare su questa unita di
motorizzazione Milwaukee. A seconda del pacchetto acquistato, disporrete di diverse teste.
Potranno essere acquistati separatamente ulterior teste ed unita di motorizzazione.

E Usare soltanto le combinazioni di dispositivi da applicare riprodotte nellimmagine.

La vista de conjunto muestra una seleccion de los diferentes cabezales intercambiables
disponibles para esta unidad de accionamiento Milwaukee. En funcion del anuete de
equipamiento seleccionado se adquieren diferentes cabezales intercambiables. Otros
cabezales intercambiables y unidades de accionamiento se pueden adquirir por separado.

ﬂ Sdlo utilizar las combinaciones de aplicacion representadas de los cabezales
intercambiables.

Avista de conjunto mostra uma selegéo de diversos cabegotes para esta unidade de
acionamento da Milwaukee. Vocé adquiriu varios cabegotes, dependendo do kit de
equipamentos. Outros cabegotes e unidades de acionamento podem ser adquiridos
separadamente.

S0 use as combinagdes das cabegas de aplicagéo representadas.

Het overzicht toont een aantal verschillende hulpﬁereedschappen voor deze Milwaukee
aandriffeenheid. Al naar%elang het uitrustingspakket hebt u verschillende
hulﬁggrgedschappen gekocht. Andere hulpgereedschappen en aandrifeenheden zijn apart
verkrijgbaar.

E Gebruik alleen de afgebeelde hulpstukcombinaties.

Oversigten viser et udvalg af de forskellige udskiftelige veerktejshoveder til denne Milwaukee
motorenhed. Afhaengigt af udstyrspakken har du kabt forskellige udskiftelige veerktajshoveder.
Yderligere udskiftelige veerktajshoveder og motorenheder kan kabes separat.

E Brug kun de viste anvendelseskombinationer af de udskiftelige vaerktejshoveder.

Oversikten viser et utvalg av forskjellige verktay hoder til denne Milwaukee drivkraftenheten.
Alt etter utstyrspakke falger forskjellige deler med. Ytterligere verktoy hoder kan kjopes
separat.

Bruk bare de brukskombinasjonene av pasettingshodene som er vist pa bildet.

Pa dversikten finns ett urval av olika verktyghuvuden for detta Milwaukee multiverktyg.
Beroende pa vilket verktygspaket du har bestamt dig for har du nu olika verktygshuvuden.
Fler verktygshuvuden och multiverktyg finns ocksa att kopa separat.

% Anvand endast de anvandningskombinationer for verktygspasatsema som visas pa
iiden.

Yhteenvedossa nahdaan valikoima erilaisia tahén Milwaukee-kéyné{ksikkéﬁn sopivia
lisalaitteita. Ostetusta varustepaketista rippuen mukana on erilaisia lisélaitteita. Muut
lisalaitteet ja kéyttdyksikot voidaan hankkia erillisina.

Kayta vain kuvissa esitettyja lisélaitteiden sovellusyhdistelmia.

1oV TrivaKal iTropeiTe var OeiTe pial ToIKIATK Twv SIapopwy TPooapTUATWY yia umg mv
Kivniipia Hovada Mitwaukee. Avahoya e To TrakEro eGapmudruwv Exere ayopdael OlogopeTikd
Tipooapruara. AMa TpooapTuaTa kal KvTpie HOVABES KTIoPOUY Val aYopaoTouv

ﬁ)pma.
Xpnatgomoieire y6vo Toug auvdiaopolg TPosapTNATWY TTOU amelKoviovTal.

Genel bilgilerde bu Miwaukee tahrik tnitesi izerine takilabilecek cesitli ek ekipmanlar
gésterilm@tir. Sistemin donanim modeline bag olarak cesitii ek ekipmanlar satin almig

lulg.r;‘m‘aktasmlz. Bunun diginda baska ek ekipman ve tahrik tnitelerini ayri olarak satin
alabilirsiniz.

E Ek ekipmanlarin sadece gosterilen uygulama kombinasyonlarini kullaniniz.

Prehled zobrazuje vybér z riznjch nastavel k této hnaci jednotce znacky Milwaukee. Podle
toho, jaky typ balicku vybavy mate, jste ziskal rizné néstavce. Dal$i néstavce a hnaci
jednotky si mizete koupit zvIast.

PouZivejte pouze zobrazené kombinace vyuZiti nastavcd.

Prehlad zobrazuje vyber z rznych nadstavcov k tejto pohonngj jednotke znacky Milwaukee.
V zavislosti od balika vybavy ste ziskali rozdielne nadstavce. DalSie nadstavce a pohonné
jednotky si mdzete kipit zviast.

PouZivajte len zobrazené kombinacie vyuZitia nadstavcov.

Zestawienie ‘)\Jlrzedstawia wybdr réznych narzedzi nasadkowych do tego zespotu napgdowego
Milwaukee. W zaleznosci od pakietu wyposazenia nabywa sie rézne narzedzia nasadkowe.
Kolejne narzedzia nasadkowe mozna naby¢ osobno.

Uzywac tylko przedstawionych kombinacji zastosowar urzadzen nasadowych.

Az attekintés ag’elen Milwaukee meghait egységhez valo kiilonboz6 szerszam fejek
vélasztékét mutatia. A felszerelési csomagtdl fiiggéen On kiilénbozo szerszam fejeket

vasarolt meg. Tovabbi szerszam fejek és meghajtd egységek killon vasarolhatok.
E Csak az abran lathatd szerszamfej-alkalmazaskombinaciokat hasznalja.

Pregled prikazuje izbor raliénih prikliopnih naprav k tej Milwaukee pogonski enoti. Glede na
paket opreme ste prejeli raziicne priklopne naprave. Nadaljnje priklopne naprave in pogonske
enote lahko pridobite kasneje.

E Uporabljajte zgolj prikazane kombinacije uporabe prikfjuénih naprav.
Pregled prikazuje jedan izbor raznih prikijucnih naprava za ovu pogonsku jedinicu

Milwaukee-a. Vi ste zavisno o paketu opreme stekli razlicite prikfjucne naprave. Ostale
rikljuéne naprave i pogonske jedinice moZete dobiti posebno.

Upotrebljavati samo ilustrirane primjenjive kombinacile sastavnih naprava.
Parskata redzami dazadi papildu aprikojumi Sai Milwaukee spekiekartai. Atkariba no
aprikojuma komplektacijas, js iegustat dazadu papildu aprikojumu. Citu papildu aprikojumu
un spekiekartas iespgjams iegadaties atseviski.
Atlauts izmantot tikai attéla redzamas papildu aprikojuma kombinacijas.
Apivaleoje pateikiamas jvairiy $io Milwaukee pavaros jtaiso uidedamujg prietaisy
asirinkimas. Pagal komplektacijos paketus Jus jsigijote skirtingus uzdedamuosius prietaisus.
itus uzdedamuosius prietaisus ir pavaros ftaisus galite sigyti atskirai.

Naudokite tik pavaizduoty uzdedamy galvuciy derinius.

Ulevaates néidatakse kinealuse Miwaukee ajamimooduli erinevate otsakseadmete valikut.
Varustuspaketist olenevalt soetasite erinevaid otsakseadmeid. Edasisi otsakseadmeid ja
ajamimooduleid on vaimalik eraldi soetada.

Kasutage ainult tédseadmete kujutatud rakenduskombinatsioone.

B nanHom 0630pe npyBeaeH acCOPTUMEHT PasnitiHbIX CbEMHbIX YCTPOIICTB K 3TOMY
npusoaHomy 6noky Milwaukee. B 3aB1cuMOCTY OT nakeTa OCHaLLIEHUS Bbl MpvoBpent
pasHooBpasHble CbeMHbIE YCTPOifCTBA. [IoNONHTENbHbIE CbEMHbIE YCTPOIICTBA 1
ﬁ!o}.‘mble 6noKi MOXHO MPHOBPECTH OTAENBHO.

/Acnonb308aTh HacaaHbIe FONOBKYN TONbKO B KOMOUHALAX, NOKA3aHbIX Ha pUCYyHKax.

TpernebT nokasea u3Bop OT PasnuyHK YCTPOVICTBA-PUCTABKM KbM TO3 3aBUKBALL
Mexanu3bM Ha Milwaukee. B 3aBucumocr ot naketa ¢ obopyasate Bue cTe ce caobunm ¢
Pa3nuyHu YCTpOiiCTBA-NpYCTaBKM. MoxeTe Aa KynuTe OTAENHO U ApYrM YCTPOICTBa-
TIDVCTABKW 1 3aBIKBALLN MEXaHH3MH.

Mongs BbDXY HacTaBslLuTe (CMeHﬂeMM) yCTpOVICTBa {2 Ce u3nonasar ! NoCTaBAT camo
11300pa3eHuTe NPUNOXHM KOMOUHALM,

Va prezentdm o selecfie de aparate atagabile pentru aceasta unitate de antrenare de la
Milwaukee. In functie de pachetul de dotare achizifionat dispune de diferite aparate
atasabile. Pot fi achizitionate in mod separat i alte aparate atagabile si unitétj de antrenare.
Utilizatj numai combinatjile aplicative ilustrate de aparate atasabile.
[pernenoT npukaxysa u3bop Ha paanu4Hy annvKaLmckv anapati 3a osaa Milwaukee
TI0FOHCKa eAMHMLa. Bo 38BICHOCT 07 naKeToT co onpema Bte ce CTekHaBTe co pasnuyn
annvKawmcky anapati. MoHaTaMoLLIHK annuKaLWCKy anapaTy v MOTOHCKW EAMHULM MOXaT fa
6uar Habasen oaenHo.
YnotpeGere ja camo npukaxarata koM6yHaLyja Ha ynotpe6a Ha anaparure 3a
annuKaumja.
B ornani HaseaeHuiA BUBID pi3HOTO 3HIMHOr 06najHaHHA A0 Ls0T0 MPUBORHOTO 60Ky
Milwaukee. Mpunbare Bamy 3HimHe 0bnafHaHHA sanexuTb Bif 06paHoro nakera
o6napHaxHs. [lonaTkoBe 3HiMHe oBnasHaHHs Ta npuBoaH BMOKi MoxHa NpuaGaTi okpemo.
WY N ByKopyCTOBYBATH TirbKH Taki KoMGiHaLlii 3HIMHOro 06niaAHaHHs, Aki HaBeeHi Ha
infocTpaLisix.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)
Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superficie di presa
isolata)

Empunadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
Xelpohafn (Hovwpévn eTi@avela
AaBng)

El kulpu (izolasyonlu tutma ylizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana tchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofelllet)

Rogaj (izolirana prijemalna povrsina)

Rukohvat (izolirana povrsina za
drzanje)

Rokturis (izoléta satver§anas virsma)

Rankena (izoliuotas rankenos
pavirsius)

Kéepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosTka (13onmpoBaHHas
NOBEPXHOCTb PYYKM)

PbKkoxBaTka (M3onmpaHa noBbpPXHOCT
3a xBallaHe)

Maner (suprafata de prindere izolata)

[pLka (M3onnpaHa noBpLUMHA)

Pyuka (i3onboBaHa NOBEPXHS Py4Ku)
(M50 il dalis) add)













TECHNICAL DATA CORDLESS DRILL/DRIVER M12 FDDX
Production code 474430 01...
...000001-999999
Drilling capacity in steel .10 mm
Drilling capacity in wood
with flat bit .25mm
with auger bit .32mm
with hole saw .28 mm
Wood screws (without pre-drilling) .10 mm
No-load speed 1st gear. 0-400 min-!
No-load speed 2nd gear 0-1600 min”*
Torque max * .34 Nm
Battery voltage A2V
Drill chuck range 1,5-13 mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah)

09

Recommended ambient operating temperature:

.0,9kg
-18°C... +50 °C

Recommended battery types

Recommended charger
Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 76,67 dB (A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 87,67 dB (A)
Always wear ear protectors!
Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to
62841.
Vibration emission value a
Drilling into metal anp. 1,69 m/s?
Uncertainty K= 1,5 m/s?
Screwing an, 0,64 m/s?
Uncertainty K= 1,5 m/s?

* Measured according to Milwaukee standard N 877318
WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may be
used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the

hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A DRILL SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing
an operation where the cutting accessory or fasteners may contact
hidden wiring.

Cutting accessory or fasteners contacting a “live” wire may make exposed
rr;]etall(parts of the power tool “live” and could give the operator an electric
shock.

Safety instructions when using long drill bits

Never operate at higher speed than the maximum speed rated of the
drill bit. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely
without contacting the workpiece, resulting the personal injury.

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the
workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate
freely without contacting the workpiece, resulting the personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply
excessive pressure. Bits can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working with
the machine. The use of protective clothing is recommended, such as dust
mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear
defenders.
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The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not
inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch the
device on again while the insertion tool is stalled, as doing so could trigger a
sudden recoil with a high reactive force. Determine why the insertion tool
stalled and rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

+ itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of burns

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.
When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables and
gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can
cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning
them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only System M12 chargers for charging System M12 battery packs. Do
not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms.
Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for
at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due
to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or
allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The battery drill/screwdriver may be used for drilling and screwdriving for
independent use away from mains supply.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described under
“Technical Data” fulfills all the relevant regulations and the directives 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized
standards have been used:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-1:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2019-05-13
7
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Alexander Krug c €
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be recharged
before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the
battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be fully
charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the
charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that
cause high current draw, the tool will vibrate for about 2 seconds and then
the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery could
become to high. If this happens, the battery will shut down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,
national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.
+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are
exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the

process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE
Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components need

to be replaced which have not been described, please contact one of our
Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

O[>

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batteries
together with household waste material.

Electric tools and batteries that have reached the end of their
life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for recycling advice
and collection point.

No-load speed
\Y Volts

Direct current
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Ukraine Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN AKKU-BOHRSCHRAUBER M12 FDDX
Produktionsnummer . 4744 30 01...
...000001-999999

Bohr-g in Stahl .10 mm
Bohr-g in Holz

mit Flachfrasbohrer .25 mm

mit Schlangenbohrer .32mm

mit Lochkreissage . .28 mm
Holzschrauben (ohne Vorbohren) .10 mm
Leerlaufdrehzahl 1.Gang 0-400 min-!
Leerlaufdrehzahl 2.Gang 0-1600 min”*
Drehmoment max.*..... .34 Nm
Spannung Wechselakku A2V
Bohrfutterspannbereich 1,5-13 mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah)

09

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten

.0,9kg
-18°C... +50 °C

Empfohlene Akkutypen

Empfohlene Ladegerate
Gerdusch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 76,67 dB (A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 87,67 dB (A)

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt

entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert an
Bohren in Metall anp 1,69 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?
Schrauben ans 0,64 m/s?
UnsicherheitK = ... 1,5 m/s?

* Gemessen nach Milwaukee Standard N 877318
WARNUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemai EN 62841 gemessen und
kdnnen fiir den Vergleich von Elekirowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und
Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafinahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des
Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Veerletzungen verursachen.
Be}ﬂahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR BOHRMASCHINEN

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug oder die Schraube
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des
Einsatzwerkzeugs oder der Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Sicherheitshinweise fiir die Verwendung von langen Bohrern

Verwenden Sie niemals eine hohere Drehzahl als die maximale Drehzahl,
die fiir den Bohreinsatz angegeben ist. Bei héheren Drehzahlen kann sich
der Bohreinsatz verbiegen, wenn er ohne Kontakt zum Werkstiick dreht, was
zu Verletzungen fiihren kann.

Starten Sie immer mit einer niedrigen Drehzahl und wahrend sich der
Bohreinsatz in Kontakt mit dem Werkstiick befindet. Bei hoheren
Drehzahlen kann sich der Bohreinsatz verbiegen, wenn er ohne Kontakt zum
Werksttick dreht, was zu Verletzungen filhren kann.

Uben Sie Druck immer nur in direkter Ausrichtung zum Bohreinsatz aus
und driicken Sie nicht zu fest. Bohreinsatze kdnnen verbiegen und brechen
oder zu einem Verlust der Kontrolle (iber das Gerat filhren, wodurch es
wiederum zu Verletzungen kommen kann.
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WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und
Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschédlich und sollte
nicht in den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte ein Riickschlag mit hohem
Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir
die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter Berticksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heil® werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

* bei Werkzeugwechsel

* bei Ablegen des Gerétes

Spane oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.
Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische Kabel,
Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte
Werkstlicke kénnen schwere Verletzungen und Beschéadigungen
verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an;
bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeréten des Systems M12
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen Rdumen
lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Berlihrung
mit Batteriefllissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und
unverzlglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschédigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flssigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die
Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten,
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,
die Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Bohrschrauber ist universell einsetzbar zum Bohren und
Schrauben unabhéngig von einem Netzanschluss.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgema verwendet
werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten" beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der Richtline
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten tibereinstimmt:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-1:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2019-05-13
y
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Alexander Krug C €

Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus.
Léangere Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.
Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus lénger als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem
hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plétzlichem Stopp oder
Kurzschluss, brummt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang und schaltet
sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In diesem
Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegeréat stecken um ihn wieder aufzuladen und zu
aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum

Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen

und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strate
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
dirfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehdr und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistuné;sschild
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln
und zur umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden oder bei
Ihrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

“ Leerlaufdrehzahl
= Gleichstrom

c € Européisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

m Euroasiatisches Konformitétszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES PVISSEUSE SANS FIL M12 FDDX
Numéro de série 474430 01...
...000001-999999
o de percage dans acier .10 mm
@ de percage dans bois
avec flat bit .25 mm
avec méche a spirale .32 mm
avec scie cloche .28 mm
Vis & bois (sans avant trou) .10 mm
Vitesse de rotation 1ére vitesse 0-400 min-!
Vitesse de rotation 2eme vitesse 0-1600 min”*
Couple max.* .34 Nm
Tension accu interchangeable A2V
Plage de serrage du mandrin 1,5 13 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah).

Température conseillée lors du travail

9kg
18°C .+50°C

Batteries conseillées.

Chargeurs de batteries conseillés

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément & la EN 62841.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de 'outil est

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))

Toujours porter une protection acoustique!
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément & EN
62841.

Valeur d'émission vibratoire an

Percage dans le métal anp 1,69 m/s?
Incertitude K= 1,5 m/s?
Vissage ans 0,64 m/s?
Incertitude K= 1,5 m/s?

* Mesuré selon la norme Milwaukee N 877318

AVERTISSEMENT

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d‘une méthode standard de test selon la norme
EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I‘exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement

le niveau d'exposition au cours de la période de travalil totale.

Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des périodes ou il est en
marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail totale.
Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de l'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies
ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour
pouvoir sy reporter ultérieurement.

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR PERCEUSES

Consignes de sécurité a suivre pour tous les types d‘applications

Tenir l'outil électrique par les surfaces adhérantes et isolées lorsque
I'opération nécessite d'utiliser un accessoire découpant ou une
attache pouvant entrer en contact avec un cable non visible. Les
accessoires découpant ou les attaches entrant en contact avec un cable
« sous tension » peuvent « électrifier » les piéces en métal de l'outil et
entrainer un choc électrique pour 'opérateur.

Consignes de sécurité pour I'utilisation de forets longs

N'utilisez jamais une vitesse de rotation plus élevée que la vitesse
maximale indiquée pour le foret. Si la vitesse est plus elevée, le foret
peut se tordre s'il tourne sans étre en contact avec la piéce a usiner, ce qui
peut entrainer des blessures.

Commencez toujours a percer avec une vitesse faible lorsque le foret
se trouve en contact avec la piece a usiner. Si la vitesse est plus élevée,
le foret peut se tordre s'il tourne sans étre en contact avec la piece a
usiner, ce qui peut entrainer des blessures.

Exercez toujours une pression uniquement dans I'orientation directe
du foret. N'appuyez pas trop fort. Les forets peuvent se tordre et se
rompre ou entrainer une perte de controle de I'appareil, ce qui peut
entrainer des blessures.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET
DE TR

Utlllser I equement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de porter
des articles de protection, tels que masque antipoussiere, gants de
protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque et
protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter un
masque de protection approprié contre les poussieres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex.
amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas
réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il'y a le risque de provoquer un
contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du
blocage de l'outil en prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le disposiif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.
Durant I'utilisation, 'outil peut se surchauffer.

AVERTISSEMENT! Danger de brilures

+ durant le remplacement de l'outil

+ durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en
marche.

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours
faire attention aux cébles électriques et aux conduites de gaz et d'eau.
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Fixer fermement |a piece en exécution & I'aide d'un dispositif de serrage.
Des piece en exécution non fermement fixées peuvent provoquer des
dommages et des Iésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d’évacuation écologique des accus
useés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques
(risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M12 qu'avec le
chargeur d’accus du systeme M12. Ne pas charger des accus d'autres
systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker
que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut
s'échapper d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact
avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau
et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec
de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles
et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l'outil, le
bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide &
l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de
mer, certains produits chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La perceuse-visseuse a accu est congue pour un travail universel de
percage et de vissage sans étre branchée sur le secteur.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit décrit sous «

Caractéristiques techniques » concorde avec toutes les consignes
pertinentes de la directive 2011/65 EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et
les documents normatifs harmonisés suivants :

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2019-05-13

(i /

/ y A
Alexander Krug
Managing Director

Autorisé & compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non
utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter
les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Aprés |'usage, les accus doivent étre chargés entierement pour une durée
de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de
batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.

Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation de courant trés
élevée, par exemple des couples extrémement hauts, un coincement du
foret, un arrét soudain ou un court-circuit, 'outil électrique se met a
bourdonner pendant 2 secondes et s'éteint automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de commutateur,

puis 'enclencher & nouveau.

Il se peut que I'accu s'échauffe fortement s'il est soumis a des sollicitations
extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le recharger et 'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions 1égislatives

concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des

dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions concernant
le transport de produits dangereux. La préparation au transport et le transport devront &tre
effectués uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé devra
étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ Sassurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a lintérieur de son
emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas étre
transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser & votre
transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces detachees
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas
été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee (observer
la brochure avec les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif
en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé
sur la plaquette de puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

.f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries rechargables ne
sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a collecter séparément et
a remettre & un centre de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de I'environnement.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de
coHnaitre I'emplacement des centres de recyclage et des points de
collecte.

Vitesse de rotation a vide
= Courant continu

c € Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

m Marque de conformité d'Eurasie
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DATI TECNICI AVVITATORE A BATTERIA M12 FDDX
Numero di serie 4744 30 01...
...000001-999999
@ Foratura in acciaio .10 mm
@ Foratura in legno
con flat bit .25 mm
con punta a spirale .32 mm
con sega a tazza .28 mm
Awvitatore nel legno (senza preforatura) .10 mm
Numero di giri a vuoto in 1. velocita 0-400 min"*
Numero di giri a vuoto in 2. velocita 0-1600 min”*
Momento torcente max.* .34 Nm
Tensione batteria A2V
Capacita mandrino 1,5 13 mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah)

Temperatura consigliata durante il lavoro

9kg
18°C .+50°C

Batterie consigliate

Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A della pressione del livello sonoro di un utensile di solito deve essere
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)).

Utilizzare le protezioni per Fudito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente
alla norma EN 62841
Valore di emissione dell'oscillazione ax

Perforazione in metallo ano

1,69 m/s?

Incertezza della misura K=

Awvitatura an,

1,5 m/s?
0,64 m/s?

Incertezza della misura K=

1,5 m/s?

* Misurato conf. norma N 877318 Milwaukee

AVVERTENZA

IIfi valorefi di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della
norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare

dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per applicazioni
diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare

significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile & spento o & in funzione ma non sta
lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la
manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile.
I mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate puo causare scosse

elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER TRAPANI

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Tenere l'utensile elettrico con superfici di presa isolate, quando si
esegue un‘operazione in cui l'accessorio da taglio o gli elementi di
fissaggio potrebbero toccare cavi nascosti. L'accessorio da taglio o gli
elementi di fissaggio che entrano in contatto con un filo "vivo" possono
rendere "vive" parti metalliche esposte dell'attrezzo elettrico e possono
provocare scosse elettriche all'operatore.

Avvertenze di sicurezza per I'uso di punte lunghe

Non usare mai un numero di giri superiore a quello massimo indicato
per la punta da trapano. Lavorando con un numero di giri superiore, la
punta potrebbe piegarsi quando gira senza contatto con il pezzo in
lavorazione e potrebbe causare lesioni.

Iniziare sempre con un numero di giri basso e con la punta in contatto
con il pezzo in lavorazione. Lavorando con un numero di giri superiore, la
punta potrebbe piegarsi quando gira senza contatto con il pezzo in
lavorazione e potrebbe causare lesioni.

Esercitare pressione soltanto nella stessa direzione della punta e non
premere troppo. Le punte potrebbero piegarsi e rompersi o potrebbero
causare la perdita di controllo sul dispositivo, il che a sua volta potrebbe
causare lesioni.
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ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina bisogna
sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare indumenti di
protezione come maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro € spesso dannosa per la salute
e non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata mascherina
protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad
es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando l'utensile ad inserto resta bloccato;
esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato momento di
reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile ad
inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

+ Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

+ Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
Durante ['uso 'utensile ad inserto pud surriscaldarsi.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

+ durante la sostituzione dell'utensile

+ durante il deposito dell utensile

Non rimuovere trucioli 0 schegge mentre l'utensile € in funzione.

Forando pareti, soffitti 0 pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e alle
condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di serraggio.
Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza possono causare
gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M12 sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori
del System M12. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.
Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature
alte, 'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido
delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno
10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria
ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare
alcun liquido allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o
conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto
circuito.

UTILIZZO CONFORME

II'trapano-avvitatore Accu € utilizzabile universalmente per forare e
avvitare indipendentemente dal collegamento elettrico.
Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto
ai "Dati tecnici" corrisponde a tutte le disposizioni delle direttive 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e successivi documenti normativi
armonizzati:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13

(i /

/ y A
Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I'uso le batterie devono essere
completamente ricaricate.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dellaccumulatore dovuto a consumo molto elevato
di corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente elevate, bloccaggio
della punta, arresto improwviso o cortocircuito, I'elettroutensile romba per 2
secondi e poi si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore puo surriscaldarsi. In
questo caso I'accumulatore si spegne.

Inserire I'accumulatore nell‘apparecchio carica-batterie per ricaricarlo e
attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul

trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e

norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.

+ Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni sul
trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso
devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:
+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno dellimballaggio.
+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee
(vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla
targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente
a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non devono
essere smaliti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di riciclaggio
per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto

| n |
Vol
===

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita ucraino

m Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS ATORNILLADOR A BATERIA M12 FDDX
Numero de produccion 4744 30 01...
...000001-999999

Didmetro de taladrado en acero .10 mm
Didmetro de taladrado en madera

con flat bit .25 mm

con broca saloménica .32 mm

con sierra de corona .28 mm
Tornillos para madera (sin pretaladrar) .10 mm
Veelocidad en vacio 1° velocidad 0-400 min-!
Veelocidad en vacio 22 velocidad 0-1600 min”*
Par max * .34 Nm
Voltaje de bateria A2V
(Gama de apertura del portabrocas 1,5- 13 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah)

Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo

9kg
18°C .+50°C

Tipos de acumulador recomendados

Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segtin norma EN 62841.
La presion acustica se eleve normalmente
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))

Usar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segin EN
62841.

Valor de vibraciones generadas an

Taladrado en metal anp 1,69 m/s?
Tolerancia K = 1,5 m/s?
tornillos an 0,64 m/s?
Tolerancia K = 1,5 m/s?

* Medido segin norma Milwaukee N 877318

ADVERTENCIA

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841 y se
puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, sila herramienta se utiliza para diferentes
aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente

el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esta
funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.
Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y

los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con esta
herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA TALADRADORAS

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

Sujete la herramienta eléctrica por medio de superficies de agarre
aisladas cuando realice una operacion en la que el accesorio de corte o
los sujetadores puedan entrar en contacto con cables ocultos. Los
accesorios de corte o los sujetadores que entran en contacto con un cable
"bajo tension" pueden hacer que las partes metalicas expuestas de la
herramienta eléctrica estén "bajo tension" y provocar una descarga eléctrica
al operario.

Indicaciones de seguridad para el uso de brocas para taladro largas

No lo utilice nunca con una velocidad de giro superior a la velocidad de
giro maxima indicada para la broca de taladro. A velocidades de giro méas
elevadas, la broca de taladro se puede doblar cuando esta taladra sin tener
contacto con la pieza de trabajo, lo cual puede provocar lesiones.
Comience siempre con una velocidad de giro baja y siempre que la
broca de taladro esté en contacto con la pieza de trabajo. A velocidades
de giro més elevadas, la broca de taladro se puede doblar cuando esta
taladra sin tener contacto con la pieza de trabajo, lo cual puede provocar
lesiones.

Ejerza siempre presion solo si lo hace en linea directa respecto de la
broca de taladro y no apriete demasiado fuertemente. Las brocas de
taladro pueden doblarse y romperse o provocar la pérdida de control del
aparato, lo cual a su vez puede ocasionar lesiones.
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INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la maquina lleve
siempre gafas protectoras. Se recomienda utiizar ropa de proteccion como
mascara protectora contra el polvo, guantes protectores, calzado resistente
y antideslizante, casco y proteccién para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud;
es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una
mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por
€j. amianto).

jEn caso de que se bloquee el Util, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el Util esté
blogueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccion de retroceso
brusca. Averiglie y elimine la causa del bloqueo del dtil, teniendo en cuenta
las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esté trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en
funcionamiento.

El util se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

* en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con
la méaquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables
eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo
no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).
Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en cargadores M12.
No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias nilos cargadores y guardelos slo en lugares
secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste,
limpie inmediatamente la zona con agua y jabon. Si el contacto es en los
0jos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el
pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido
dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar,
ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El taladro/atornillador por acumulador esté disefiado para trabajos de
taladrado y atornillado para uso independiente lejos de suministro eléctrico.
No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso
normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo
"Datos técnicos" esta en conformidad con todas las normas relevantes de la
directiva 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes
normas 0 documentos normalizados:

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13

Alexander Krug C E

Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes
de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener
limpios.

Para un tiempo de vida 6ptimo, deberan cargarse completamente las
baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida ti, las baterias recargables se
deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado de
corriente, por ej. debido a pares muy elevados, agarrotamiento del taladro,
parada repentina o cortocircuito, la herramienta eléctrica zumbara durante 2
segundos y se desconectara automaticamente.

Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y después conectarla
de nuevo.

Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar mucho. En este

caso desconectar el acumulador. !
Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez y activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor reparo
en la calle.

Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas de
transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a
cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias

recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)
Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS
t iATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!
Pp—
| 4 Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
‘ magquina.

De—
Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

\& ’ Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se deben eliminar

‘v{;
SN

junto con la basura domeéstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger por
separado y se deben entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacion respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda especializada sobre
los centros de reciclaje y puntos de recogida.

Velocidad en vacio
= Corriente continua

c € Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad ucraniano

@
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CARACTERISTICAS TECNICAS BERBEQUIM A BATERIA M12 FDDX
Nimero de produgdo 4744 30 01...
...000001-999999
o de furo em ago .10 mm
@ de furo em madeira
com flat bit .25 mm
com broca com haste hexagonal .32 mm
€OM Serra-copo .28 mm
Parafusos para madeira (sem furo prévio) .10 mm
N° de rotagdes em vazio na 12 velocidade 0-400 min-!
N° de rotagdes em vazio na 22 velocidade 0-1600 min”'
Bindrio max * .34 Nm
Tens&o do acumulador A2V
Capacidade da bucha 1,5 13 mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah)

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar

9kg
18°C .+50°C

Tipos de baterias recomendadas

Carregadores recomendado:

Informagdes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.
Normalmente o nivel de presséo de ruido da ferramenta é
Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A))

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))

Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes) determinadas
conforme EN 62841.
Valor de emisséo de vibragéo a

Furar em metal anp 1,69 m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?
Parafusos ans 0,64 m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?

* Medido em conformidade com a Milwaukee Standard N 877318

ATENGAO

0O nivel de emissao de ruido e vibragdo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN
62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliag@o preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para
aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera
aumentar significativamente o nivel de exposigdo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicdo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento,
n&o esté realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a manutencao da ferramenta

e dos acessdrios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrucoes, ilustragoes e especificagdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
Iaprgsentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
esbes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A\ INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA BERBEQUINS

Instrugdes de seguranga para todas as operagoes

Ao realizar uma operagéo na qual o acessério de corte ou os
dispositivos de aperto possam contactar com fios ocultos, segure na
ferramenta elétrica pelas superficies isoladas destinadas a esse fim.
O contacto do acessorio de corte ou dos dispositivos de aperto com um fio
“eletrificado” pode fazer com que as partes expostas da ferramenta
tahmbe'm fiquem “eletrificadas” e levar a que o operador apanhe um
choque.

Instrugdes de seguranga para o uso de brocas compridas

Nunca use uma velocidade maior do que a velocidade méaxima
indicada para a broca. Em caso de maiores velocidades a broca pode
deformar-se ao girar sem contato com a peca e isso pode causar feridas.
Sempre comece com uma velocidade baixa e com a broca em contato
direto com a pega. Com velocidades mais altas a broca pode deformar-se
ao girar sem contato com a pega e isso pode causar feridas.

Sempre s6 exerca presséo em diregéo direta a broca e néo aperte
demais. As brocas podem deformar-se e quebrar ou isso pode causar
uma perda do controlo sobre o aparelho, o que também pode causar
feridas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgéo. Durante os trabalhos com a méaquina,
usar sempre dculos de protecgdo. Vestuario de protecgao, bem como
mascara de po, sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgao
auditiva séo recomendados.

0O pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a satde, por isso ndo
devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgéo contra p6
apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo para a
saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insergéo
bloquear! Nao ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da
ferramenta de insergao, pois isso pode levar a um recuo repentino com
uma alta forca reactiva. Verifique e elimine a causa do bloqueio da
ferramenta de insergéo, observando as instrugdes de seguranca.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na pega a trabalhar

+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.

Aferramenta de insercdo pode ficar quente durante a operagéo.

ATENGAO! Perigo de queimar-se

+ natroca das ferramentas

+ a0 depositar o aparetho

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que nao
sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagées de gés e agua.

Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pecas a trabalhar
ndo fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.
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Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Na&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminag&o de acumuladores gastos que respeita o
meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar os
acumuladores do Sistema M12. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicao danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com agua e
sab&o. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um medico o mais depressa
possivel.

Adverténcial Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo
do produto causado por um curto-circuito, néo imerja a bateria
intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos
ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias quimicas o
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

O berbequim aparafusador sem fio pode ser aplicado universaimente para
furar e aparafusar sem necessidade de ligar a maquina & rede.

Néo use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob
"Dados técnicos" corresponde com todas as disposicdes relevantes da
diretiva 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes
documentos normativos harmonizados.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13

(i j ~

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULADOR

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador.
Evitar exposigao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida Util optima dos acumuladores, tera que carrega-los
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser removido
da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente
demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagao extremamente
elevado, um bloqueio da broca, uma paragem repentina ou um
curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 2 segundos e desliga-se
automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob
condicGes extremas, a bateria pode aquecer demasiado. Neste caso a

bateria desliga-se.
Voltar ent&o a colocar o acumulador no carregador para o carregar de
novo e para assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicdes da legislagéo relativa as

substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as

disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ 0 utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem restrigoes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esté sujeito aos
regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagéo do transporte € 0
transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes Milwaukee.
Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita devem ser
substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de assisténcia técnica).
Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢des na
chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

.2 ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar

v
E 0 bloco acumulador.

Leia atentamente 0 manual de instrugdes antes de colocar
a maquina em funcionamento.

%)

v»,
P
e

ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem
para a eliminagéo correcta.

Solicite informacdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu
vendedor autorizado.

“ Velocidade em vazio
= Corrente continua

c € Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Ucraniana
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m Marca de Conformidade Eurasiética
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-BOORSCHROEFMACHINE M12 FDDX
Productienummer 4744 30 01...
...000001-999999

Boor-g in staal .10 mm
Boor-g in hout

met flat bit .25 mm

met slangboor .32 mm

met gatenboor. .28 mm
Houtschroeven (zonder voorboren) .10 mm
Onbelast toerental in stand 1 0-400 min-!
Onbelast toerental in stand 2 0-1600 min”*
Draaimoment max * .34 Nm
Spanning wisselakku A2V
Spanwijdte boorhouder 1,5-13 mm

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah)

09

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken

.0,9kg
-18°C... +50 °C

Aanbevolen accutypes

Aanbevolen laadtoestellen

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de machine bedraagt

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 76,67 dB (A)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 87,67 dB (A)

Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN

62841.

Trilingsemissiewaarde an
Boren in metaal anp 1,69 m/s?
Onzekerheid K= 1,5 m/s?
Schroeven ans 0,64 m/s?
Onzekerheid K= 1,5 m/s?

* Gemeten volgens de Milwaukee Standard N 877318

WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor andere
doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk

hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of
weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap

en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand of emstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BOORMACHINES

Veiligheidsinstructies voor alle bewerkingen

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken vast, wanneer
u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap verborgen
stroomleidingen of bevestigingen zou kunnen raken. De snijaccessoires of
bevestigingen die contact maken met spanningvoerende bedrading kan
onbeschermde metalen delen van het elekirische gereedschap ook ‘onder
stroom zetten' en de gebruiker blootstellen aan elektrische schokken.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik van lange boorgereedschappen
Gebruik nooit een hoger toerental dan het maximale toerental dat voor
de boor is aangegeven. Bij hogere toerentallen kan de boor verbuigen als hij
draait zonder contact te maken met het werkstuk, hetgeen kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Start het apparaat altijd met een lager toerental en alleen als de boor
contact maakt met het werkstuk. Bij hogere toerentallen kan de boor
verbuigen als hij draait zonder contact te maken met het werkstuk, hetgeen
kan leiden tot persoonlijk letsel.

Oefen alleen in een directe lijn druk uit op de boor en druk niet te hard
tijdens het boren. Door te hoge druk kunnen boren verbuigen en breken of
kunt u de controle over het apparaat verliezen, hetgeen wederom kan leiden
tot persoonlijk letsel.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient u altijd

een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en
gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Draag
derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert! Schakel
het apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit zou een
terugslag met een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap met inachtneming
van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

+ bij het vervangen van het gereedschap

+ bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.
Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen emstig letsel en grote schade veroorzaken.
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Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku’s.
Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .
Wisselakku's van het Akku-Systeem M12 alléén met laadapparaten van het
Akku-Systeem M12 laden. Geen akku's van andere systemen laden.
Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met water
en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en
onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet
onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en
accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vioeistoffen zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De akku-boorschroevedraaier is te gebruiken voor boor-en
schoefwerkzaamheden, onafhankelijk van een netaansluiting.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder Technische

gegevens' beschreven product overeenstemt met alle relevante voorschriften
van de richtliin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60745-1:2009 +A11:2010
EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13
»
flad

Alexander Krug C E

Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s vodr gebruik altijd naladen.
Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling stoppen of
kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en
schakelt dan automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten
en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt hij uit.
Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelike bepalingen inzake het transport
van gevaarlike goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expeditiebedrijven
is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlike
goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen.
Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden

genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten
die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met
een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij
uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae
10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en
het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

.f OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

| 4 Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
%‘ verwijderen.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine
in gebruik neemt.
\&=>/| Elektrische apparaten, batteriien en accu’s mogen niet via
F het huisafval worden afgevoerd. )
‘o Elektrische apparaten en accu’s moeten gescheiden worden

verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

“ Onbelast toerental

= Gelijkstroom

C € Europees symbool van overeenstemming

001

m Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

y
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TEKNISKE DATA AKKU BORE-/SKRUEMASKINE M12 FDDX
Produktionsnummer . 4744 30 01...
...000001-999999

Bor-g i stél .10 mm
Bor-g i tree

med flat bit . .25 mm

med sneglebor-....... .32 mm

med hulsav, .28 mm
Traeskruer (uden forboring) .10 mm
Omdrejningstal, ubelastet i 1. gear.......... 0-400 min"*
Omdrejningstal, ubelastet i. 2. gear......... 0-1600 min”*
Drejningsmoment max * .34 Nm
Udskiftningsbatteriets spaending........... A2V
Borepatronspaendevidde 1,5-13 mm

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah)
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Anbefalet temperatur under arbejdet.....

.0,9kg
-18°C... +50 °C

Anbefalede batterityper

Anbefalede opladere

Stoj/Vibrationsinformation
Méaleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktojets A-veegtede lydtrykniveau er typisk

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 76,67 dB (A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 87,67 dB (A)
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN

62841.

Vibrationseksponeringan 1,69 m/s?
Boring i metal anp.... 1,5 m/s?
Usikkerhed K= ........ 0,64 m/s?
Skruning an 1,5 m/s?
Usikkerhed K=........

* Malti.h.t. Milwaukee Standard N 877318

ADVARSEL

Det vibrations- og stejemissionsniveau, der navnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og
det kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repreesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktejet bruges til andre
formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet markant i Igbet

af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktajet er slukket eller hvor det kerer, men rent
faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold vaerktgjet og

tilbeharet, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

m ADVARSEL Les alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer
og specifikationer, som folger med dette el-vaerktgj. En manglende
overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED
BOREMASKINER

Sikkerhedsanvisninger for alle brugssituationer

Hold pa elvarktejet ved de isolerede grebsoverflader, nar der udferes
noget arbejde, hvor skretilbehgret eller fastgerelsesmidlerne kan
komme i kontakt med skjulte kabler. Hvis skeeretilbeher eller
fastgerelsesmidler kommer i kontakt med stremfarte ledninger, kan dette
forarsage, at udsatte metaldele pa elveerktgjet bliver stremferende, og fere
til elektrisk sted for brugeren.

Sikkerhedsoplysninger vedrarende brug af lange bor

Brug aldrig en hgjere omdrejningshastighed end den
omdrejningshastighed, som er angivet som den maksimale for
borepatronen. Ved hgjere hastigheder er der risiko for, at borepatronen
bajer, hvis den far lov til at dreje uden at have kontakt til arbejdsemnet,
hvilket kan forarsage personskade.

Start altid med en lav omdrejningshastighed, mens borepatronen far
kontakt med arbejdsemnet. Ved hgjere hastigheder er der risiko for, at
borepatronen bgjer, hvis den far lov til at dreje uden at have kontakt til
arbejdsemnet, hvilket kan forarsage personskade.

Lag altid kun pres pa i lige linje til borepatronen og pres ikke for
hardt. Borepatroner kan bgje og braekke af eller medfre tab af kontrol
over veerktgjet, hvilket kan forarsage personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder med
maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning,
sasom stavmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm
o0g hereveern.

Stav, som opstér under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke treenge
ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaem.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsvaerktgjet er blokeret! Taend ikke for
maskinen igen, sa laenge indsatsveerktgjet er blokeret; dette kan fore til et
tilbageslag med hajt reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp &rsagen til
indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionere.

Mulige arsager hertil kan veere:

+ at det sidder i Klemme i emnet der bearbejdes

+ at det har braekket materialet der bearbejdes

+ at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.

ADVARSEL! Fare for forbreendinger

+ ved veerktejsskift

* nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske kabler,
gas- og vandledninger.

Sarg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. Ikke sikrede emner
kan forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.
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Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen
med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af
gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12 batterier.
Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke abnes og skal opbevares i tarre
rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og sabe. |
tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en lage.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet, batteripakken eller
opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku bore-/skruemaskinen kan bruges universelt til boring og skruning
uafhaengigt af en nettilslutning.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“ beskrevne
produkt stemmer overens med alle relevante forskrifter, der falger af
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF samt af felgende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13

<9
Alexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.
For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt
efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. méaned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hijt stramforbrug, f.eks. som
felge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor, pludseligt
stop eIIIer kortslutning, brummer el-vaerktejet i 2 sekunder og slukker s& af
sig selv.

For at teende igen slipper du trykknappen og teender el-vaerktejet pa ny.
Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | sa fald
kobler batteriet fra.

Set batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,

nationale og internationale regler og bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er
omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller lekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.
VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).
Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af vaerktgjet.

Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa
meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Laes brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles
sarskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en
miljgmaessig forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant affald.

“ Omdrejningstal, ubelastet
= Javnstram

c € Europaeisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

m Eurasisk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET BORSKRUTREKKER M12 FDDX
Produksjonsnummer... 4744 30 01...
...000001-999999

Bor-g i stal .10 mm
Bor-g i trever

med flat bit .25 mm

med spiralbor-.......... .32mm

med hullsag .28 mm
Treskruer (uten forboring) .10 mm
Tomgangsturtall i 1. gir 0-400 min"*
Tomgangsturtall i 2. gir 0-1600 min”*
Dreiemoment max *.. .34 Nm
Spenning vekselbatteri A2V
Chuckspennomrade 1,5-13 mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah)........

09

Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid

.0,9kg
-18°C... +50 °C

Anbefalte batterityper

Anbefalte ladere

Stoy-/vibrasjonsinformasjon
Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))........ 76,67 dB (A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 87,67 dB (A)

Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi an
Boring i metall anp... 1,69 m/s?
Usikkerhet K= ......... 1,5 m/s?
Skruing an, 0,64 m/s?
Usikkerhet K= ......... 1,5 m/s?

* Malt etter Milwaukee standard N 877318

ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan brukes til &
sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet
utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene

betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verkteyet er slatt av eller nar verktayet gar, men ikke direkte
brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.
Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon ogleller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og

tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktayet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfgre
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR BOREMASKINER

Sikkerhetsregler for alle arbeider

Hold elektroverktoyet i de isolerte handtakene nar du bruker det pa
steder der kutteenheten eller fester kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Dersom kutteenheten eller fester kommer i kontakt med en
stramfgrende ledning, kan ogsa ubeskyttede metalldeler bli stremferende
og dermed utsette brukeren for elektrisk stat.

Sikkerhetsinstrukser til bruk av lange borchucks

Bruk aldri et hoyere turtall enn maksimalt turtall som er angitt for
borekronen. Ved hgyere turtall kan borekronen bli bgyd nar den roterer
uten kontakt med arbeidsstykket, noe som igjen kan fare til personskade.
Start alltid med et lavt turtall og mens borekronen er i kontakt med
arbeidsstykket. Ved hayere turtall kan borekronen bli bayd nar den roterer
uten kontakt med arbeidsstykket, noe som igjen kan fare til personskade.
Utov trykk bare i direkte posisjon mot borekronen, og ikke trykk for
hardt. Borekroner kan baye seg og brekke, og dette kan igjen fere til at du
mister kontrollen over apparatet, slik at det kan oppsta personskade.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sé vel som stavmaske, vernehansker, fast og sklisikkert
skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i
kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stav.
Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sl av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet er blokkert! Ikke
sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktayet er blokkert; her kan det
oppsta et tilbakeslag med hayt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte
verktoyet blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn il
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igjiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nér den star pa og gar.

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktay

* nér apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Palss pa kabler, gass- og vannledninger nér du arbeider i vegger, tak eller
gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material il folge.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
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Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljariktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader av systemet
M12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke &pne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med batterivaeske, vask
umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med @ynene méa eynene
skylles grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i vaesker og 0gsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Batteri-boreskrutrekkeren kan brukes universalt for boring og skruing
uavhengig av nettilkopling.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk data“
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene.
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-1:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2019-05-13
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Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
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Max-Eyth-Strale 10
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BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.
En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt opp.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hoy
stramforbruk, for eksempel ved ekstrem haye dreiemoment, fastklemming
av boret, plusselig stopp eller kortslutning, brummer elektroverktayet 2
sekunder og slar seg sa automatisk av.

For & sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa sla pa igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt opphetet.
| slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert igjen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av
farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og

internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomferes av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen
skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

f OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen far maskinen tas i
bruk.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal ikke
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

“ Tomgangsturtall
= Likestram
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TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN BORRSKRUVDRAGARE M12 FDDX
Produktionsnummer . 4744 30 01...
...000001-999999

Borrdiam. in stal .10 mm
Borrdiam. in trd

med flat bit .25 mm

med spiralborr......... .32mm

med halcirkelsag... .28 mm
Traskruvning (utan forborrning) .10 mm
Obelastat varvtal 1:a vaxel 0-400 min-!
Obelastat varvtal 2:a vaxel 0-1600 min”*
Vridmoment max *....... .34 Nm
Batterispanning A2V
Chuckens spannomrande 1,5-13 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah) ...........

09

Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:

.0,9kg
-18°C... +50 °C

Rekommenderade batterityper

Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation
Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vérdet av maskinens ljudtrycksniva ar

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 76,67 dB (A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 87,67 dB (A)

Anvénd horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN

62841.

Vibrationsemissionsvérde an
Borrning i metall anp 1,69 m/s?
Onoggrannhet K= 1,5 m/s?
Skruvning ans..... 0,64 m/s?
Onoggrannhet K= . 1,5 m/s?

* Uppmatt enligt Milwaukee Standard N 877318

VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan
anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas fér en prelimindr bedomning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvands for olika tilldmpningar, med
olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutsléppet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider da verktyget &r avstangt eller nar det kors utan att faktiskt
arbeta. Detta kan avsevért minska exponeringsnivan Gver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgérder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget och tillbehdren,

halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfoljder detta elverktyg. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka
elstét, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR BORRMASKINER

Sékerhetsanvisningar for alla atgarder

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna da du utfor en atgard dar
det skédrande tillbehoret eller fasten riskerar att komma i kontakt med
dolda ledningar. Det skarande tillbehoret eller fasten som kommer i
kontakt med en stromforande ledning kan géra exponerade metalldelar pa
kedjesagen stromférande och ge operatéren en elektrisk stét.

Sékerhetsanvisningar for anvandning av langa borr bits

Anvand aldrig ett hogre varvtal an det maximala varvtalet som ar
angivet for borrinsatsen. Vid hogre varvtal kan borrinsatsen krokas om
den roterar utan kontakt mot arbetsstycket, vilket kan leda till personskador.
Starta alltid med ett lagt varvtal och medan borrinsatsen har kontakt
med arbetsstycket. Vid hogre varvtal kan borrinsatsen krékas om den
roterar utan kontakt mot arbetsstycket, vilket kan leda till personskador.
Utdva alltid tryck bara i direkt inriktning mot borrinsatsen och tryck
inte alltfor hart. Borrinsatser kan krokas och brytas av eller leda till att
anvandare forlorar kontrollen dver apparaten, vilket kan leda till
personskador.

40 SVENSKA

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar du anvander
maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
hérselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och det ska
inte komma in i kroppen. Bér darfor Iamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt (t.ex.
asbest).

Stdng av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvénds sitter fast! Satt
sedan inte pa maskinen igen s& lange som verktyget som anvands
fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hdgt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
4tgarda orsaken med hénsyn till sdkerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

« Elverktyget &r 6verbelastat

Ga aldrig med hénderna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvénds kan bli mycket varmt under anvandningen.
VARNING! Risk for brannskador

+ vid verktygsbyte

+ nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa befintliga
el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken som
inktedér ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan
skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools fér
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.
System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivétska tranga
ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivétska tvétta genast
av med vatten och tval. Vid gonkontakt spola genast i minst 10 minuter
och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att ingen vétska kan
trénga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande
vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna Akkumaskin &r anvéndbar for bade borming och skruvning.
Maskinen far endast anvéndas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Viintygar och ansvarar fér att den produkt som beskrivs under "Tekniska
data" dverensstdmmer med alla relevanta bestdémmelser i direktiv 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG och fdljande harmoniserade
normerande dokument:
EN 60745-1:2009 +A11:2010
EN 60745-2-1:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2019-05-13
7
flad f_

Alexander Krug c €

Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER

Batteri som ej anvants p4 ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen efter
anvéndningen.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet dverbelastas pa grund av mycket hdg
stromforbrukning, till exempel vid extremt hdga vridmoment, fastklémning
av borret, pldtsligt stopp eller kortslutning, brummar elverktyget i 2
sekunder och stangs sedan av automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa elverktyget igen,
om du vill fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett sadant fall stangs
batteriet av automatiskt.

Sétt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga féreskrifterna for transport av farligt
gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande lokala,
nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan att
behéva beakta sérskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma
galler emellertid bestdmmelserna for transport av farligt gods pa vég.
Endast personal som kénner till alla tillampliga féreskrifter och
bestdmmelser far férbereda och genomféra transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som Iacker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

.f OBSERVERA! VARNING! FARA!
E‘ Drag ur batteripaket innan arbete utfores p4 maskinen.
. Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

=y

==/1| Elekiriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier

‘*‘ ﬁchgéﬁ inte sléngas tillsammans med de vanliga
ushallssoporna.

O\ Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka

samlas separat och lamnas till en avfallsstation for

miljovénlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen

eller fraga aterforséljare var det finns speciella

avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsvarvtal, obelastad
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TEKNISET ARVOT AKKU-PORAKONE/RUUVINKIERRIN M12 FDDX
Tuotantonumero......... 4744 30 01...
...000001-999999

Poran ¢ terakseen...... .10 mm
Poran @ puuhun

Flat bit kera .25 mm

Kierukkaporanterén kera. .32mm

Reikasahan kera... .28 mm
Puuruuvi (ilman esiporausta) .10 mm
Kuormittamaton kierrosluku 1. vaihteella 0-400 min-!
Kuormittamaton kierrosluku 2. vaihde . 0-1600 min”*
Vaantémomentti max * .34 Nm
Jénnite vaihtoakku.... A2V
Istukan aukeama.... 1,5 13 mm

Paino EPTA-menett yn 01/2014 mukaan (2,0 Ah)

Suositeltu ympériston lampétila tyon aikana

9kg
-18°C .+50°C

Suositellut akkutyypit

Suositellut latauslaitteet

Melunpaasto-/tarinatiedot
Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Yleensé tydkalun A-luokan melutaso

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

Aénenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))

Kayta kuulosuojaimia!

Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841

mukaan.

Véréhtelyemissioarvo a
Metallin poraaminen anp

1,69 m/s?

Epavarmuus K=......

1,5 m/s?

Ruuvinvaanto ass....

0,64 m/s?

Epévarmuus K=......

1,5 m/s?

* Mitattu Milwaukee normin N 877318 mukaan

VAROITUS

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita voidaan
kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kéyttaé alustavaan altistuksen arviointiin.

lImoitettu tarina- ja melupaa

darvo koskee tyokalun paakayttGtarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kdytetaan eri kdyttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai

huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaastd erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavésti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.
Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tykalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tdméa voi merkittavésti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttéjaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden ylldpito, kasien

lampiména pito, tynkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun mukana. Jéliempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A PORAKONEIDEN TURVALLISUUSOHJEET

Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin

Pidé séhkotydkalusta kiinni eristettyjen tartuntapintojen kohdalta
tydskennellessasi kohteessa, missa leikkuuosa tai kiinnikkeet voivat
joutua kosketuksiin plllotettu;en johtojen kanssa. Jos leikkuuosa tai
kiinnikkeet joutuvat kosketuksiin aktiivisen sahkdjohdon kanssa, tdma
saattaa aktivoida laitteen metalliset osat ja aiheuttaa kayttéjalle sahkoiskun.

Turvallisuusmaéraykset pitkien poranterien kyttod varten

Alé koskaan kéyta suurempaa kierroslukua kuin suurinta
poraustydkalulle sallittua kierroslukua. Suuremmalla kierrosluvulla
porausty6kalu saattaa vaantya, jos se pydrii koskettamatta
tydstokappaleeseen, ja tésta voi aiheutua tapaturmia.

Aloita tyéskentely aina alhaisella kierrosluvulla poraustydkalun
ollessa kosketuksissa tyostokappaleeseen. Suuremmalla kierrosluvulla
poraustydkalu saattaa vaantya, jos se pydrii koskettamatta
tydstokappaleeseen, ja tésta voi aiheutua tapaturmia.

Paina poraustydkalua aina suorassa suunnassa tyostokappaleeseen
laka paina sita lilan voimakkaasti. Poraustyokalut saéttavat vaantya ja
rikkoutua tai aiheuttaa laitteen hallinnan menettémisen, josta voi seurata
tapaturmia.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

Kéyta suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja kéyttéessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kaytt6d, naihin kuuluvat
pélysuojanaamari, tydkasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypara ja
kuulosuojukset.

Koneen kaytdsté aiheutuva pély ja jate voi olla haitallista terveydelle eiké
sen vuoksi tulisi paasté kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tydskennellessa on kaytettava sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. ashestin)
tydstaminen on kielletty. i

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Al kytke laitetta
uudelleen paalle tydkalun ollessa vield kiinni juuttuneena, koska tasté
saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tyokalun juuttumisen syy ja
poista syy turvallisuusmadréyksia noudattaen.

Mahdollisia syité voivat olla:

+ tyokalun vinoutuminen ty6stokappaleessa

+ tyostetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkétyokalun ylikuormitus

Al tartu kéiynnissa olevan koneen tydosiin.

Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kayton aikana.

VAROITUS! Palovamman vaara

+ ty6kalua vaihdettaessa

+ laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta sahkgjohtoon,
kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tyostokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat
tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin jatehuollon
kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ympaéristdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12 akkujen
lataukseen. Al kayta muiden jérjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
Joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymétté pestéava vedella ja
saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintaén 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava
|a&karin apuun.

Varoitus! Jotta valtetaén lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan upota tyokalua,
vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitédan
nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet
tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkuporakone/ruuvinvaannin on akkukayttdinen ja toimii iiman
verkkojohtoa.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu
tuote vastaa kaikkia sité koskevid direktiivien 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksié seké seuraavia harmonisoituja
standardisoivia asiakirjoja:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13

Alexander Krug
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

AKKU
Pitkéan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kéyt
YIi 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathén akku;en
séilyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kéyton jélkeen optimaalisen elinian
séilyttamiseksi.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 péivaa séilytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen vuoksi, esim. erittéin
suurten vaantdmomenttien, poranteran kiinnijuuttumisen, akillisen
pysahtymisen tai lyhytsulun vuoksi, niin s&hkétyokalu surisee 2 sekunnin
ajan ja sammuu sitten omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti ja kytkemalld se
sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta likaa. Tassa
tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Ty6nné akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jélleen, jotta se aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen

lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvalisid méarayksié ja saadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naité akkuja teita pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maéaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkilot
saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetdan
lyhytsulut.

+ Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisélla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltdsi.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikali
jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhte ys johonkin
Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden:
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

.2 HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteitd.

Lue kayttéohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistémista.

Sahkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa.

Sahkdlaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierratysliikkeeseen ymparistdystavallista havittdmista
varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.

Kuormittamaton kierrosluku

Jénnite

Tasavirta

€ Euroopan saanndnmukaisuusmerkki

Ukrainan séadnndnmukaisuusmerkki

Euraasian sddnndnmukaisuusmerkki
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TEXNIKA ITOIXEIA APATMANOKATZABIAO MNATAPIAX M12 FDDX
ApiBudg mapaywyrig 4744 30 01...
...000001-999999

@ Tp0mag oe aAupa .10 mm
g 1p0nag oe Eoho

e emimedeg aokiioeic ppeapioparog” .25 mm

e ENKOEIBE TpUTIGVI .32 mm

e ToTpoTpUTIav0 .28 mm
ZuhopiBeeg (xwpig mpobicmonan) .10 mm
ApiBuog otpogav xwpic poptio omy 1n Taximta 0-400 min-!
ApiBuoc otpogav xwpic poptio am 2n TaximTO 0-1600 min"*
Pom otpédng max * .34 Nm
Téon avraAakikig pnatapio 12V
Mepoxt) o00@IENG TOU TOOK 1,5-13 mm

Bdpog alpguwva pe m diodikaoia EPTA 01/2014 (2,0 Ah)

09

TuvioTwyevn Beppokpacia mepiBdMovTog kard v epyaoia

.0,9kg
-18°C... +50 °C

LUVIOTWHEVOI TUTIOl GUOGWPEUTAV.

LUVIOTUYIEVEG OUGKEUES (OpTIONG

TMAnpogopieg Bopifou/Sovioewv
Tiuég pétpnong ebakpiBepéveg katd EN 62841,
Torukn) A a€loAoynuéwn otdByn Bopuou:

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

266U nxnmkrg Trieang (Avaopaheia K=3dB(A 76,67 dB (A)

2166yn nxnmkAg toyUog (Avao@aheia K=3dB(A 87,67 dB (A)

®opdre npooTaocia akoig (wTaomibeg)!

YAikéG Tiuég kpadaopwv (GBpoiapia Siavuapdmwy Tpiwv dieuBivagwv) egakpiBinkav olpwva

e Ta mpdrurra EN 62841,

i exmoumrig dovioewv a,
Tpumeg oe peraboa, | 1,69 m/s?
Avaogaheia K=.......... 1,5 m/s?
Bidwya gy s 0,64 m/s?
Avaogdheia K= 1,5 m/s?

* Metpnuévn obppwva e 1o mpéTuno m¢ Milwaukee N 877318
MPOEIAOMOIHZH

To avagep6pevo aTo Tapdv UAAGBIo emimedo TIpWv d6vnong Kai ektropTrg BopUBou €xel peTpnBei ciuwva pe pia TuTkr péBodo dokiuwy kard To mpdtuto EN 62841
KaI pTropei va xpnaigotronBei yia Tn olykpion epyaheiwy petagu Toug. Mmopei va xpnaipomomBei yia pia TpokatapTiki agloAdynon g ékBeong.
O1 avagepopeveg TIpEG emmEdWY dovnang kai ektroptric BopiBou avriaToiyolv aTig BAOIKES EpapOYEG TOU epyaAeiou. ZTn TrepiTrwon g(pl’]cng ToU pyaAgiou O€

dIAQOPETIKEG EPAPHOVEG, e DIGPOPETIKG EEapTAATA r QVETTOPKT GUVTAPNON, Ta emimeda dvnang kai ekmopTwy BopuBou evdEyeTal va

IapEpOuV. AuTO PTTOpET Vat Xl WG

ouvémeld pia anpavTiki augnon Twv emmeédwy exBeang kaBOAn T didipkela EKTEAEONG TwV EPYACIWY.

Mo pia exTiunon Twv emmédwy ékBeang ae dovnon kai BpuBo Tpémel va auvutroAoyiovTal ol Xpdvol aTTevepyoTToinang Tou pyaeiou f auToi KaTd TOUG OTTOIOUG TIAPAEVE
EVEPYO XWPIG va eKTEAEITaN KGTTOlDr EpYODia. AUTO UTTOPET Vet LEIOE! anUavTIKG Tor eTimeda ékBeang kaBOAn T BIGpKeIa EKTEAETNG TwV EPYAIWY.

Opiote mMpdoberta pérpa mpoaTaaiag Tou xelpioTr amd mv ékBean ot dévnon filkai aTov B6puBo OTTwG: GuvTENaN Tou epYaAEioU Kal Twv TIAPEAKGHEVWV EGIPTNUATWY,

diaThpnan BepPOTTAG TWV XEPIWV, 0PYAVWON HOTIBWY Epyaaiag.

E NPOEIAOMNOIHZH! AiaBdaTe 6Aeg Tig TpoeidoToInTikég UTTodEiSEIS,
odnyieg, TEPIypagég Kol TPOBIaYPAPES YI' aUTO TO NAEKTPIKG epyaAeio.
ApéNeieg kaTa TV TPRON TWV TTPOEIBOTIOINTIKWY UTIOBEISEWY HTTOpE Va
mpoKaAeaouv nAekTpoTTANGia, Kivduvo Tupkayidg ri/kar 5oBapolg TpaupaTiopoug.
Ouldgre OAeg TIg TpoeIdoToINTIKEG UTTOdEISEIG Kal 0Bnyieg yia kGBe

peMovTIKA Xpron.

A YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ T'1A APANANA

03nyieg aogaleiag yia 6Aeg Tig AeiToupyieg

KparfoTe To nAeKTPIKG pyaAEio aTro POVWHEVEG EMIPAVEIES TTIOTIATOG,
6rav ekTeAeiTe i epyaoia, eTeidr) To e§GpTNYA KOTTAG 1) O TPIVKTAPES
popei va épBouv ot emagn pe kpuppéva kaAwdia Tou. To e§aptnua kotmg 1
01 OQIYKTAPEG TTOU £pXOVTaI OE ETTOQN g PEUMATOPOPA KAAWDIC UTTOPE VOt
KaTaoTioouv ewrepIka PETOMIKG eGapTraTa Tou nAekTpIKoU pyaheiou eTiong
peupaTodpa Kal va TTPoKaAEéaouv NAEKTPOTTANS o aTov XEIpIoTH.

Ymodeieig aopaleiag yia Tn Xprion HAKPIWV TPUTTAVIWY

Mn xpnaipomoigire moté évav uywnAdTEPO aPIBUO GTPOPWV ATTG TOV AVWTATO
apIBpd oTpo@wv Tou evdeikvuTal yia To TpuTTavI. Me upnAdTepo apiBud
OTPOPV UTTOpE va Auyioe! To TPUTIGVI KaTa T TTEITPOPH GVeu ETTOQRAG OTO
Karepyaddpevo Tepdyio pdyua Tou PTTopei va 0dnyrioel O€ TPaUPATIOPOU,

Na gekivdre mavTa pe XapnA6 apiBué aTpo@wy Ki OTav EQATITETOI TO TPUTTAVI
070 KaTepyagopevo Tepdyio. Me uynAdTepo apiBud oTpo@uv pTropei va Auyicel
TO TPUTIGVI KOTA TV TIEPIGTPOPI GVEU ETTOQIG OTO KATEPYOCOUEVO TEUAXIO®
TIpAya TTOU WTTopET va 0dnyrAoEl € TpaupamopoUs.

Na aokeite micon pévo o wARPN EUBUYPAUHION JE TO TPUTTAVI KOl VA PNV
miéfere utrepBoAik. ZreAéxn Tputravicov Ba pmopouoav va Auyicouv kai va
oméoouv f va 0dnyrioouv o€ amwAeia Tou EAEyXoU Tou epyaheiou, e amoTéAeapia
va TipokAnBolv TpaupaTIoNOf.

TNEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAL KAI XPHZEQZ

Xpnaiorrolgire TPOGTATEUTIKO EE0TTAIGRG. Katd v epyaaia pe T pnxavi) popére
TIGVTO TIPOOTATEUTIKG YUTAIG. ZUVIGTOUE ETTIONG TIPOCTATEUTIKY EVOUNaTIa 6TTWG
€Tiong PaoKa TPOaTACIAG AVATIVON, TTPOOTATEUTIKG YavTIa, 0TaBepd kal aopaAn
otV oAioBnan uTrodrara, kpavog Kal WTOAOTTIOES.

H okdvn Trou dnuioupyeital katd TV epyaaia eivar augva emBAaBrg yio my uyeia
kai Oev emmpémetal va €ABel aTo owpa. Na gopare kardAnAn pdoka TpoaTtaaiag
amo oKkovn.

Mnv emeepyddeate emikivouva yia v uyeia UNIKG (TT.X. apiavtog).

e TIEpITTWON PITAOKOPIOUATOG TG 0pIdOG OTEVEPYOTTOIEIOTE apETW T GUoKeur!
Mnv evepyorroigite ek véou T GuoKeur) 600 1 apida eivar HTTAoKapiopevr). ' auTr
TN TepiTwan Ba pmmopoloe va mpokUwel uynAr pot avtidpaang. Bpeite Tv
qiTia Tou PTTAOKapIoaTOS TNG apidag kar EepTAOKGPETE TV AapBavovTag umown
TIG 00nyieg aopaAeiag.

Mbavég armieg:

+ H apida payKwae e T0 TPOG KaTEPYODia KOPPATI.

* XTAOINO TOU TTPOG KTEPYQTia UAIKOU.

* YmeppopTwan Tou NAEKTPIKoU epyaAeiou.

Mnv amAdveTe Ta xépia oag oTnv emKivouvn TTepIoyr TG unxaviig 6tav eival og
Aermoupyia.

H Beppokpaaia mg apidag pmopei va graoel o€ uynAd emimeda Katd m
Aeimoupyia.

NPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykaupatog

+ katd mv aMayr epyaheiou (apidag)

* Katd mv améBean g ouokeurg

To ypédia r) of okAfBpeg dev emTpETETal va amopakpUvovTal 600 N unxavh
Bpiokeral o€ Aemoupyia.

Kard 1i epyaaieg ot Toixo, 0p0@r A SATTEGO TIPOTEETE YIa TUXGV NAEKTPIKG
KkaAwdia Kai yio owAjveg agpiou Kal vepou.

AapahioTe To oG KaTEPYTia KOPUATI OTN péyyevn A e pia GAAN didTagn
oTepéwang. Mn aopaNiapéva TTPog KaTepyaoia KOUPATIO UTTOPET Va TIPOKOAETOUV
00BapoUg TPAUATIHOUS Kal npieg.

44 EAAHNIKA

Mpiv amd kaBe epyaoior o pnXavr a@aipeite TNV AVIAMGKTIKA pTraTapia.
Mnv TreTdre T peTaxelpiopéveg avioAAaKTIKEG pTraTapieg 0Tn Qwrid fj aTa OIKIOKG
amoppippata. H Milwaukee mpoo@épe pia amogupan Twv TOAIWY avTAMOKTIKWV
HTIATapIY OUPQUIVOL HE TOUG KaVOVEG TTpOOTaoiag Tou TiepiBAMoVTOG, pwrioTe
TIOPAKOAW OYETIKG OTO €IBIKO KATAOTHA TTWANGNG.
Mnv amroBnkedere Ti¢ aviaMakTikég pmatapieg podi pe PETaANKG avTikeipeva
(kivouvog BpayukukAwparog).
oprilere TIG AVIAMOKTIKES pTTaTapieg Tou ouaTrpatog M12 pévo e poprioTég
Tou guaTpatog M12. Mn @opriere pmatapieg amé dAa ouaTrpara.
Mnv avoiyete Tig avToAaKTIKEG HTTaTapieS Kal TOUG QOPTIOTES Kall XPNOIHOTIOIETE
yio amoBrkeuan uovo aTeyvoUg Xwpoug. MpooTareUeTe TG AVIOMAKTIKEG
pTTaTapieg kal Toug POPTIOTEG OO TV Uypaoia.
‘Otav utrdpyer umrepPohikr Katammovnan f unAr Beppokpaaia pTope va Tpégel
uyp6 pTratapiag amo TIg xahaopéveg emavapopti{Opeves pmatapies. Av EpBete
o€ ETaQr pe uypé Hmarapiag va TAUBKTE apéowg e vepod kai oomovi. L€
TEPITTWON EMAQAG e Ta paTia va TAUBKTE oX0MaTIKG Yia TouAdyioTov 10
AeTrTd kai va avadnToeTe apéowg éva yiatpd.
Npoeidomoinan! lMa va aTmotpémeral Tov kivouvo TTupkayig Adyw
Bpaxukukhwpatog, TpaupamopoUs 1 gnpiEG Tou TpaiovTog, va pn BuBiCere 1o
€pYaAEio, Tov aVTOAAAKTIKG CUGOWPEUTN f T GUCKEUT GOPTIONG O€ UYPG Kol Vol
Xpowi(m, WoTe va U dielodUouv Uypd OTIG CUOKEUES Kal TOUG CUGOWPEUTES,
IOBPWTIKEG 1) QYWYILEG UYPEG OUTTES, GTIWG GATGVEPO, OPITHEVEG XNHIKEG OUOTEG
KaI ASUKQVTIKG: 1) TTPOIGVTQ TTIOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKG, UTTOPET Vo TTPOKaAETOUY
BpayukikAwpa.

XPHZH £YM®QNA ME TO ZK( NPOOPIZMOY

To dpamavokatodBido ummarapiag mopei va xpnolpomonBei yevikd yia TpiTmua
Kl Bidwya avegapTnTa aTmd 10 AV UTIGPXE! TIAPOXT PEUHATOG.

AuTi n ouoKeun emTpéETalL VA XpNoipomon et Hovo G0UPVa HE ToV
QVOpEPOHEVO OKOTO TIPOOPIGHOU.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

AnAwvoupe utreuBuva 61l To TPOIOV TIou TrEPIyPAPETaI 0TO KEQAAQIO « TEXVIKA
)ﬁgpucmpmd» eival nggmé 3 1% diardgeig g Koivorikrig Odnyiag 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EK ki pe Ta aKoAOUBQ EVAPHOVIOREVA KAVOVIOTIKG
€yypaga:
EN 60745-1:2009 +A11:2010
EN 60745-2-1:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2019-05-13
»

’-'I:ZM‘ (J ’ !_ZT_
Alexander Rrug
Managing Director

q

E¢ouaiodomnuévog va auvTdgel Tov Texvikd gdkeAo.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

MMATAPSSE

EmavagopriCeTe TIg aviaAakTIKEG UTTaTapieg Tou Oev EXOUV XpnalpoToinBei yio
peyaAUTEPO XpOVIKO BidaTnua TrpIv T Xprion.

Mia Beppokpaoia mave and 50°C petcvel Ty 10x0 TG avIaAaKTIKIG UnaTapiag.
Anogelyete ™ 6ppavan yia HeyaAlTePO XPovIKG Slaomua and Tov A0 1) TIg
0OUOKEUEG BEppavang.

Aampeite TG enagpég 00vEeoNG 0T0 GOPTIOT KAl TNV AVTOAAGKTIKY UnaTapia
kabapéc.

Mo pia GpioTn didpkela g TPETTEN PETA TN XPAON 01 UTTATapIEG VO GOPTIOTOUV
TAMpPWS.

o o kaTd To duvarév peyahn didpkela wig o pTaTapieg PETA T gopTion
ogeitouv va agpaipeBolv amd 1o GopTIoTH.

T v amoBrikeuon g matapio yio dIGopa peyoAUTepo Twv 30 NUEPWV:
AmoBnkelete T pmmarapia mep. a1oug 27°C ae aTEYVE XWpoO.

AmoBnketete T pmarapia mep. o1o 30%-50% Tng KatdaTaong eépTiang.

KdBe 6 priveg popriZete ek véou T pmmarapia.

MPOZTAZIA YNEPOOPTQZHE THE MITATAPIAZ

€ UTIEPPOPTWON TNG TTaTapiag aTd oAU uynAr KatavAwon pedparog, . x.
Qa6 aKpaieg UWNAES POTTEG TTEPIOTPOPG, MTTAOKGPIoHA TOU TpUTTavIoU, §aQVIKO
oToTr 1 BpayuKUkAwpa, doveiral To nAeKTPIKG epyaAeio yia 5 OeutepOeTTa,
avaBooprivel n €vdeig GGpTIaNG Kai T0 NAEKTPIKO epyaleio amevepyomoleial
QUTOMATO.

Mo pia véa evepyoroinan, agrivere eAelBePo To BlakGTTM Kai 0T CUVEXEIR
EVEPYOTIOIEITE €K VEOU.

Kdrw amé akpaieg katamovAoelg Bepuaiveral dpa oA N pratapia. my
TrepitTwon aut avaBoofrivouv OAeg or Adueg ng vdeEIgnG popTIaNG EXP! Va
£Xel kpuwael N prratapia. Meté To oBrioiuo TG EvOEIgnG pOpTIaNG UTTopEi Vot
OUVEXIOTE] N GUVEPYaaia.

META®OPA TON MIATAPIQN IONTQN AlGIOY

O1 pmatapieg 16vTwv Nifiou UTIGKeNVTaI OTIG ATTAITAOEIG TWV VOIKWY BIoTagewy yia

TNV PETAQOPA ETTIKIVOIVWY EUTIOPEUPATWY.

H peTagopd TéToiwv LTTaTapILV TTPETTEN Va TIpAYLATOTIOIEITAI TNPWVTAG TOUG

TOTTIKOUG, EBVIKOUG Kail DiEBVAG Kavoviapoug Kai TIG avTioTOIKES OIaTASEIS.

Emmpémeral n petagopd TETOIWV PTTOTApIWY 0TO SPBHO XWPig TTEPAITEPW

amaITACEIS.

H epmopiki peTagopd. pmrarapicv 16viwy iBiou aTé eTaipeieg pETagopwv

UTIOKEITQI OTIG OTTQITAGEIG TwV VOIKWY dIOTASewV yia TV LETAQOPa

ETMKIVOUVWV EUTTOpEUpATWY. OI TTPOETOIUAGIEG OMOaTOANG KAl 1) PETOpOPG

TpayHaToToloUvTal amTOKAEIOTIKG aTrd €I0IKA ekTaIdeupéva Tpdowma. H

ouvohikr Siadikaoia ouvodeUeTal amd EEEIBIKEUPEVO TIPOTWTTIKS.

Kard m petagopd pmatapiwy 16vwv Aiiou TpéTer va TPOoEXETE Ta e§AG:

+ DpovrioTe Ta Onpei ETAQWY va eival TPOOTOTEUREVA KOl HOVWHEVE (YOTE VOl
amoeuyBolv BpayUKUKAWHaTa.

+ TpoatgTe To TIaKETO PTTOTAPIWY Val €ival GTABEPG ECT OTN CUGKEVODIQ Kl VOl
jn yhioTpa.

+ H peragopd pmatapiwy Tou Trapoucidlouv pBopég 1 diappotg dev emTpémeTal,

Ta mepioadrepeg TAnpogopies ameuBuvBEiTe aTNV ETaIpEia LETAPOPWY.

ZYNTHPHEZH

Xpnotoroeite [ovo mpood. eEapmpata Milwaukee kat avioAaKTIKG
Milwaukee. Kataok. Turipata, mou ) aAayr| Toug dev neptypagetat,
avtikaBlotovTal og pia Texvik unoompiEn me Milwaukee (BAémne GuALGEI0
eyyonon/ blevbivaeig Texvikig uMoomEENG).

e TIEITITWON TTOU TO XPEIQOTEITE UTTOPEITE Va TIapayyeileTe AETTopePEG OxEdIO
TNG GUOKEUNG VOPEPOVTAG TOV TUTIO Kall TOV séuq}ﬂmo 0pIByd Trou Bpiokeral otV
TIVOKIOQ TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY 0o TNV e§uTmpéman TreAarwv 1 ameuBeiag
am6 mv Techtronic Industries GmbH, diedBuvan Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

Mpiv amé k6Be epyaaia oTn pnxavr agaipeite Tv aviaAMakTiki
paTapia.

Mopakahw diadoTe ayohaaTIKA TIg 0dnyieg xprang TpIv amé Ty
évapgn Aemoupyiag.

HAeKTIKG nyaviuaTa, TmaTapieg/ouaowpeuTég Oev EMTpETETaI
va arroppiTITovTal Jodj He Ta oIKiaKd aTroppiuuaTa.

HAEKTPIKG nyavALaTa KOl GUGOWPEUTEG CUMEYOVTaI EEXWPIOTA
Ko TraipadicovTal TTpog avaKUKAWGN UE TGTTo GIAIKG TIpog To
TiepiBaMov oe eTixeipnon emegepyaaiag amoppIuuaTwY.
EvniepwBeire ammo TIG TOTTIKEG UTMEDTEG r OO EIOIKEURIEVOUG
ELTIOPOUG OYETIKG e KEVTPQ aVOKUKAWANG Kai GUAOYNG
QTTOPPIMUATWY.

ApiBUOG OTPOPUIV XWPiG popTio
= TUVEXEG peUpa

c € Eupwrraik ofja moTémTag

QOuKpaviké aAa oTeTNTOG

Eupaaiaikd orjpa motémrag
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TEKNIK VERILER AKU MATKAP VIDASI

M12 FDDX

4744 3001...

Uretim numarasi.........

Delme capi gelikte ....

...000001-999999
.10 mm

Delme capi tahta
flat bit uclu

.25 mm

burgulu matkap uglu

.32 mm

delik testere uglu...

.28 mm

Adac vidalari (kilavuz deliksiz)

.10 mm

Bostaki devir sayisi 1. viteste

0-400 min-!

0-1600 min”

Bostaki devir sayisi 2. vites
Tork max *

.34 Nm

.12V

Kartus aki gerilimi....
Mandren kapasitesi ..

1513mm

Agrriigi ise EPTA-retici 01/2014° gére (2,0 Ah)

Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi

9kg
18°C .+50°C

Tavsiye edilen aki tipleri

Tavsiye edilen sarj aletleri
Gilriiltii/Vibrasyon bilgileri

Olgiim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir.

Aletin A degerlendirmeli gurliltti seviyesi tipik olarak su degerdedir:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yonUn vektdr toplami) EN 62841'e gore
belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri an

Metal delme anp...... 1,69 m/s?
Tolerans K= 1,5 m/s?
Vida ile tutturma ans 0,64 m/s?
Tolerans K= 1,5 m/s?

* Milwaukee Standard N 877318'e gore 6lgilmistr.
UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltii diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yéntemine gore dlglilmiis olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin

kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkl uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir ya
da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriilti emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli dlglide

artirabilir.

Titresim ve griltlye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi sireler de géz dniinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma suresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli 6igiide azaltabilir.
Operatori titresim ve/veya giriiltinin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini

dizenlemek gibi ilave glvenlik 6nlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida
aciklanan talimat hikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

A MATKAP MAKINELERI ICIN GUVENLIK AGIKLAMALARI

Tiim iglemler icin giivenlik talimatlari

Bir iglem gergeklestirirken kesme aksesuari veya sabitleyiciler gizli
kablolar ile temas edebileceginden elektrikli aleti yalitiimig kavrama
yiizeylerinden tutun. "Elektrik gecen" bir kabloya temas eden kesme
aksesuarl veya sabitleyiciler elektrikli aletin metal pargalarinin "elektrikle
ylklenmesine" ve kullaniciyr elektrik carpmasina sebep olabilir.

Uzun matkap uglarinin kullaniimasiyla ilgili giivenlik bilgileri

Asla matkap ucu icin belirtilen maksimum devirden daha yiiksek
devirler kullanmayiniz. Daha yiiksek devirlerde matkap ucu, is pargasina
temas etmeden déndigiinde egilebilir ve bu da yaralanmalara neden
olabilir.

Matkap ucu ig pargasina temas ettiginde daima diigiik bir devirle
baglayiniz. Daha yuksek devirlerde matkap ucu, is pargasina temas
etmeden déndiigiinde egilebilir ve bu da yaralanmalara neden olabilir.
Daima sadece dogrudan matkap ucunun ydniine dogru basing
uygulayiniz ve fazla siki bastirmayiniz. Matkap uglari buklebilir ve
kirilabilir veya cihazin kontroliiniin kaybedilmesine neden olabilirler. Bu da
yaralanmalara sebebiyet verebilir.
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EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette koruyucu
g0zIik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet
eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Ba§||k ve
kulaklik tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin
Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6rn.
asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen kapatin!
Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece cihazi tekrar calistirmayin; bu
sirada yuksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir.
Uca yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu durumu
gtivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parca iginde takilma

+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete asir yiik binmesi

Ellerinizi galismakta olan makinenin icine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

UYARI! Yanma tehlikesi

+ takim degistirme sirasinda

+ aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet galisir durumda iken talag ve kirpintilari temizlemeye calismayin.
Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve su
borularina dikkat edin.

Islenen pargayi bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete alinmayan is
pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan once kartus akiiyi cikarin.

Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢Gplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akulerin gevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye edilmesine
olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi
alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

M12 sistemli kartus akuleri sadece M12 sistemli sarj cihazlar ile sarj edin.
Bagka sistemli akilleri sarj etmeyin.

Kartus akileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin.
Neme ve 1slanmaya karg! koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus akiilerden
batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol
su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi gozlinlize kagacak olursa en azindan
10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya Uriin
hasarlari tehlikesini dnlemek igin aleti, giic paketini veya sarj cihazini asla
sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini
onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu akilii delme/vidalama makinesi, sebeke akimina bagli kalinmadan
delme ve vidalama iglerinde cok yonlii olarak kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif edilen Grlinin 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayili direktifin ve asagidaki
harmonize temel belgelerin biitlin 6nemli hiikiimlerine uygun oldugunu
beyan etmekteyiz:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13

Alexander Krug c €
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla goreviendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

AKU

Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akiileri kullanmadan 6nce sarj edin.
50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diisiirir. Akiinin
giines 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun siire 1sinmamasina dikkat
edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Aklinin dmriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi icin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriintin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akilerin yikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastirimasi gerekir.

Akiintn 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyi takriben 27°C‘de kuru olarak depolayin.

Akilyu ylikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.

Akuyt her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARS| KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiketimi yapilmak suretiyle akye fazla yiklenildiginde,

émegin asir devir momentleri, matkap sikistirmasi, aniden durma veya

Ié|sa devre, elekrikli alet 2 saniye garip sesler ¢ikarir ve kendiliginden
urur.

Aleti yeniden calistirmak igin salter baski kolunu serbest birakin ve bundan

sonra tekrar galistirin. Asiri yiklenme durumunda ise akii pek fazla isinir.

Bu durumda akii kendiliginden durur.

Akllyli tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile sarja baglayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimacili§i hakkindaki yasal hikimler
tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hiikiimlere

uyularak taginmak zorundadir.

+ Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimacilig igin
tehlikeli madde tasimaciliginin hiikimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve
tasima sadece ilgili egitimi gérmUs personel tarafindan gergeklestirilebilir.
Bitiin stire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve izole
edilmisg olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalajt icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke musteri servisinde
degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, giig levhasi Uzerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden veya
dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus akuyii
cikarin.

Liitfen aleti caligtirmadan 6nce kullanma kilavuzunu dikkatli
bigimde okuyun.

Elekrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akler ayrilarak biriktirilmeli ve gevreye
zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degerlendirme tesisine gétiriimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donustim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

=]

Bostaki devir sayisi
V Voltaj

Dogru akim

c € Avrupa uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

<

Avrasya uyumluluk isareti

=
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TECHNICKA DATA AKU VRTACI SROUBOVAKY M12 FDDX
Vyrobni ¢islo 474430 01...
...000001-999999

Vrtaci @ v oceli .10 mm
Vrtaci @ v dfevé

se flat bit .25 mm

se spirdlovym vrtakem .32 mm

s vykruZovaci pilou .28 mm
Vruty do dfeva (bez pfedvrtani) .10 mm
Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 1.st.rychlosti 0-400 min"*
Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 2.st.rychlosti 0-1600 min”'
Kroutici moment max * .34 Nm
Napéti vyménného akumulatoru A2V
Rozsah upnuti sklicidla 1,5-13 mm

Hmotnost podile provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah)

09

Doporucena okolni teplota pfi praci

.0,9kg
-18°C... +50 °C

Doporucené typy akumulator(i

Doporucené nabijecky
Informace o hluku / vibracich
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
Typicka vazena

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 76,67 dB (A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)).......... 87,67 dB (A)

Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé

ve smyslu EN 62841.

Hodnota vibragnich emisi an
Vrtani kovl anp........ 1,69 m/s?
Kolisavost K=............ 1,5 m/s?
Sroubovani as ....... 0,64 m/s?
Kolisavost K=............ 1,5 m/s?

* Zméfeno podle normy Milwaukee N 877318
VAROVAN

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a mize
byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MuZe byt pouZita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana urover vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riiznym pfislusenstvim
nebo s nedostatecnou tdrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit uroven expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skutecnosti neprovadi dlohu. To mize

vyrazné snizit Groveri expozice v prubéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodateéna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed Ucinky vibraci a/nebo hiuku, napfiklad: udrzba nastroje a pfislusenstvi,

udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické nafadi. Zanedbani prfi
dodrZovani vystraznych upozoméni a pokyn(i uvedenych v nasledujicim
textu mize mit za nasledek zésah elektrickym proudem, zptsobit pozar a/
nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

A BEZPECNOSTNIi POKYNY PRO PRACI S VRTAC!

Bezpecnostni pokyny pro vSechny operace

Drzte elektrické nafadi za izolované uchopovaci plochy pii provadéni
operace, kde se fezné pfislusenstvi nebo upeviiovace mohou dostat
do kontaktu se skrytym vedenim. Rezné pfisluSenstvi nebo upeviiovace,
které se dotykaji ,Zivého" vedeni, mohou vystavené kovové ¢asti
elektrického naradi udélat ,Zivymi* a mohou zpUsobit Uraz elektrickym
proudem pracovnikovi obsluhy.

Bezpecnostni pokyny pro pouziti dlouhych vyménnych nastavci na
vrtani

Nikdy nepracuijte pii vyssich otackach, nez jsou maximalni jmenovité
otacky vrtaku. Pri vyssich rychlostech miZe dojit k ohnuti vrtéku, kdyz by
se vrtak volné tocil a nebyl v kontaktu s obrobkem, coz mize vést k
poranéni.

Vzdy zaénéte vrtat pii nizkych otackach a s hrotem v kontaktu s
obrobkem. Pfi vysSich rychlostech se miZe vrtak prohybat, kdyZ se toci a
neni v kontaktu s obrobkem, coZ miiZze vést k poranéni.

Tlacte pouze pfimo ve sméru osy vrtdku a nevyvijejte priliSny tlak.
Vrtaky se mohou ohnout a prasknout, nebo by mohlo dojit ke ztraté
kontroly a k naslednému poranéni.

DALSi BEZPECNOSTNI A PRACOVNi POKYNY

PouZijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym naf

m pouzivejte
vzdy ochranné bryle. Doporugujeme rovnéZ pouziti sou¢asti ochranného
odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné masky, ochrannych rukavic,
pevné a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim mize byt zdravi $kodlivy. Proto
by nemél pfijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou
masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zplisobit ohroZeni zdravi
(napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte! Pristroj
nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl by pfi tom
vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem. Zjistéte pficinu
zablokovani nasazeného nastroje a odstrarite ji pii dodrzeni
bezpecnostnich pokynd.

Moznymi pfic¢inami mohou byt:

+ vzpfiteni v opracovavaném obrobku

* prelomeni opracovavaného materialu

* pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouZivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpedi popaleni.

* pfi vymeéné nastroje

+ pii odkladani pfistroje

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.

Pri vrtani do zdi, stropu nebo podlahy dévat pozor na elektrické kabely,
plynové a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky mohou
zpUsobit téZka poranéni a poskozeni.
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Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku vyjmout vyménny
akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho obchodnika
s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci zkratu.
Akumulator systému M12 nabijejte pouze nabijeckou systému M12.
Nenabijejte akumulétory jinych systémd.

Nahradni akumulatory ani nabijeCku neotvirejte, skladujte je v suchu,
chrate pfed vihkem.

Pri extrémni zatéZi Ci vysoké teploté miZe z akumulétoru vytékat kapalina.
Pfi zasaZeni touto kapalinou okamZité zasazena mista omyjte vodou a
mydlem. Pi zasaZeni o&i okamZité diikladné po dobu alespori 10min.
omyvat a neodkladné vyhledat Iékafe.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozéru zpisobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou
baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatord
nevnikly zdné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostredky nebo vyrobky, které obsahuiji
bélidlo, mohou zpusobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Akumulatorovy vrtaci Sroubovak je univerzalné pouzitelny pro vrtani a
Sroubovani nezavisle na elektrické siti.
Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohladujeme, Ze se vyrobek popsany v
"Technickych tdajich” shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-1:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2019-05-13
y
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Alexander Krug
Managing Director
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Zplnomocnén k sestavovani technickych podklad.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

Déle nepouZivané akumulétory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.
Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarte pfed dlouhym
prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZuite v Cistoté.

Optimalni Zivotnost akumulétory se zajisti, kdyz se po

pouziti vzdy piné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout
z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulétor v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulétor pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakuijte nabijeni akumulétoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Pi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbé&rem proudu, napfiklad pfi

extrémné vysokych tocivych momentech, pii blokovani vrtaku, nahlém
zastaveni nebo zkratu, zacne vrtacka na 2 sekundy brucet a poté se
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej opét zapnéte.
Pfi extrémnim zatiZeni se akumulator miZe silné zahfat. Dojde-li k tomu,
akumulator se vypne.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vioZte opét do nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod prepravu
nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

+ Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podiéha ustanovenim o prepravé nebezpecného nakladu. Pipravu
k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykondvat jen piislusne
vyskolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohliZet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratlm.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalsich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

UDRZBA

PouZivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily
jejichZ vymeény nebyla popséna, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz."Zéruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zékazniky nebo pfimo
od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nékres jednotlivych dili
pfistroje, kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné Cislo na vykonovem
stitku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku
vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi likvidovat

spolecné s odpadem z doméacnosti.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat

oddélené a odevzdat je v recyklatnim podniku na

ekologickou likvidaci.

Na mistnich iradech nebo u vaeho specializovaného

grodejce se informuijte na recyklaéni podniky a sbérné
vory.

. Volnobézné otacky

= Stejnosmérny proud

c € Znacka shody v Evropé

Znacka shody na Ukrajiné
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m Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE  AKUMULATOROVA VRTACKA A UTAHOVACKA M12 FDDX
Vyrobné ¢islo 474430 01...
...000001-999999

Priemer vrtu do ocele .10 mm
Priemer vrtu do dreva

so flat it .25 mm

so $pirdlovym vrtakom .32 mm

s vykruZovacou pilou .28 mm
Skrutkovanie do dreva (bez predvrtu) .10 mm
Otacky naprazdno v 1. prevodovom stupni 0-400 min-!
Otécky naprazdno v 2. prevodovom stupni 0-1600 min”'
Tocivy moment max * .34 Nm
Napétie vymenného akumulétora.......... 12V
Upinaci rozsah skli¢ovadla 1,5- 13 mm

Hmotnost podfa vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah)

Odportcana okolita teplota pri praci

9kg
18°C .+50°C

Odportcané typy akupaku

Odportcané nabijacky.
Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty ur¢ené v stlade s EN 62841.
A-ohodnotend hladina akustického tlaku pristroja cini
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))..........

Pouzivajte ochranu sluchu!
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sicet troch smerov) zistené v zmysle
N 62841.

Hodnota vibraénych emisii an

Vftanie kovov anp.... 1,69 m/s?
Kolisavost K= 1,5 m/s?
Skrutkovanie ans..... 0,64 m/s?
Kolisavost K= 1,5 m/s?

* Merané podla Milwaukee normy N 877318
POZOR

Urovef vibrécii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste bola merané v stlade so $tandardizovanou skigkou uvedenou v EN 62841 a moze sa
pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom postdeni expozicie.

Deklarovand Urove vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikécie nastroja. Ak sa v§ak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym prisludenstvom
alebo s nedostatocnou drzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdZe vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad trovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutocnosti nevykonava pracu. To

mdZe vyrazne zniZit Urovef expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpetnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred ucinkami vibrécii a/alebo hiuku, ako je: Udrzba nastroja a prislusenstva,

udrZanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom
texte mdze mat za nasledok zésah elektrickym pridom, sposobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce poutzitie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU S VRTAGKOU

Bezpecnostné pokyny pre vSetky operacie

Drite elektrické naradie za izolované uchopovacie plochy pri
vykonavani operacie, kde sa rezné prislusenstvo alebo upeviiovace
mozu dostat' do kontaktu so skrytym vedenim. Rezné prisluSenstvo
alebo upeviiovace, ktoré sa dotykaju ,zivého" vedenia, moZu vystavené
kovové Casti elektrického naradia urobit ,Zivymi* a mézu spdsobit Uraz
elektrickym pradom pracovnikovi obsluhy.

Bezpecnostné pokyny na pouzitie dlhych vymennych nadstavcov na
vitanie

Nikdy nepouzivajte vyssie otacky ako maximaline otacky, ktoré st
uvedené pre vrtak. Pri vy33ich otackach sa méZe vrtak ohnut, ked sa to¢i
k obrobku bez kontaktu, o méZe viest k zraneniam.

Pristroj vzdy spustajte s nizkymi otackami a pocas toho, ako sa vrtak
nachadza v kontakte s obrobkom. Pri vy3Sich otackach sa mdze vrtak
ohnt, ked sa toci k obrobku bez kontaktu, o moZe viest k zraneniam.
Tlak vyvijajte vzdy iba v priamom nasmerovani k vrtaku a pristroj
nepritlacajte prilis pevne. Vrtaky sa mozu ohnit a zlomit alebo mézu
viest k strate kontroly nad pristrojom, ¢im mdZe znova dojst k zraneniam.
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DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

PouZite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim pouzivajte
vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez pouZitie su¢asti ochranného
odevu a ochrannej obuvi, ako su protipra$na maska, ochranné rukavice,
pevna a neklzajlca obuv, ochranna prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci moZe byt Skodlivy zdraviu. Pri préaci nosit vhodnu
ochranni masku, aby sa nedostal do udského organizmu.

NesmU sa opracovavat materialy, ktoré mdzu sposobit ohrozenie zdravia
(napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite! Pristroj
nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom
vzniknut spatny néraz s vysokym reakénym momentom. Pricinu
zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrante so zohfadnenim
bezpeénostnych pokynov.

Moznymi pricinami moZu byt:

+ sprieCenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

+ pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania méZe rozhorucit.
POZOR! Nebezpecenstvo popélenia

* pri vymene nastroja

+ pri odkladani pristroja

Triesky alebo dlomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe déavajte pozor na elektrické kable,
plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpectte upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky mézu
spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
Opotrebované vymenné akumulétory nezahadzujte do ohria alebo medzi
domovy odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych vymennych
akumulétorov, ktord je v stlade s ochranou Zivotného prostredia; informuijte
sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulétory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpedenstvo skratu).

Viymenné akumuldtory systému M12 nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému M12. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .
Vymenné akumulétory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v
suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méZe dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora. Ak
dojte ku kontaktu pokoZzky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a
mydlom. Ak sa roztok dostane do oéi, okamZite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpegenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte naradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujlice alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo
vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, m6Zu spdsobit skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

AKU-vtaci skrutkovac je univerzalne pouZitefny na vtanie a skrutkovanie
nezdvisle od sietovej pripojky.
Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vlyhradne na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v
"Technickych Udajoch* sa zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi
smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC a nasledujucimi
harmonizujucimi normativnymi dokumentmi:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13

Alexander Krug
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

DIh$i ¢as nepouzivané vymenné akumulétory pred pouZzitim dobit.
Teplota vys$ia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora. Zabrarite
dihSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore
udrZovat Cisté.

K zachovani optimaini Zivotnosti se baterie museji po pouZiti vzdy Upné
dobit.

K zabezpecenlu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihsiu nez 30 dni:

Skladujte akumulétor v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokym odberom pradu, napriklad pri
extrémne vysokych tocivjch momentoch, pri blokovani vrtaka, nahlom
zastaveni alebo skrate, zacne vitacka na 2 sekundy hucat a potom sa
samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom ho opét zapnite.
Pri extrémnom zataZeni sa akumulator moZe silne zahriat. Ak k tomu
dojde, akumulator sa vypne.

Akumulétor v tomto pripade k dobitiu a aktivacii viozte opat do nabijacky.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podra zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,

vnutro$tatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia m6Zu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komer&na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom Spediénych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpette, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Dévajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v rémci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvali dal$im informaciam sa obratte na vasu Spedicnd firmu.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zékaznickych centier (vid' brozdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho Cisla na
vykonovom §titku.

SYMBOLY

2 POZOR! NEBEZPECENSTVO!
| 4 Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
%‘ vytiahnut.
Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod
na obsluhu.

\&=/|| Elekirické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu

@

V‘ likvidovat spolu s odpadom z domécnosti.
A

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklatnom podniku na
ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho Specializovaného
predajcu sa spytajte na recyklaéné podniky a zberné dvory.

Otécky naprazdno
= Jednosmerny prad

c € Znacka zhody v Eurépe
001

m Znacka zhody pre oblast Eurazie

Znacka zhody na Ukrajine
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DANE TECHNICZNE  WIERTARKA/WKRETARKA AKUMULATOROWA M12 FDDX
Numer produkcyjny 4744 30 01...
...000001-999999

Zdolnos¢ wiercenia w stali .10 mm
Zdolnos¢ wiercenia w drewnie

z flatbit .25mm

z wiertiem $rubowym .32mm

2 pifa do wycinania otworéw. .28 mm
Wkrety do drewna (bez nawiercania wstepnego) .10 mm
Predkosc bez obcigzenia na pierwszym biegu 0-400 min"*
Predkosc bez obcigzenia na drugi bieg 0-1600 min”*
Moment obrotowy max * .34 Nm
Napiecie baterii akumulatorowej A2V
Zakres otwarcia uchwytu wiertarskiego 1,5 13 mm

Cigzar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah)

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy.

9kg
18°C .+50°C

Zalecane rodzaje akumulatora

Zalecane fadowarki

Informacja dotyczaca szuméw / wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841.
Typowy poziom ci$nienia akustycznego mierzony wg krzywejA:

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 76,67 dB (A)

Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 87,67 dB (A)

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Wartodci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkdw) wyznaczone zgodnie z normg EN

62841

Wartos¢ emisji drgan a
Wiercenie w metalu anp. 1,69 m/s?
Niepewnos¢ K= 1,5 m/s?
Przykrecanie ans 0,64 m/s?
Niepewnos¢ K= 1,5 m/s?

* Zmierzone zgodnie z norma Milwaukee N 877318

OSTRZEZENIE

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841 i mozna ja wykorzysta¢ do poréwnania

narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystaé przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gléwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi
akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacii, emisja drgan i hatasu moze sie rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w calym okresie

eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wylaczone lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to

znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji iflub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w

nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA WIERTAREK

Instrukcje bezpieczenstwa dla wszystkich czynnosci

Podczas wykonywania czynnosci trzymac elektronarzedzie za izolowane
powierzchnie uchwytu, poniewaz narzedzia tnace lub elementy mocujace
moga wej$¢ w kontakt z ukrytymi kablami. Wejscie narzedzi tnacych lub
elementéw mocujacych w kontakt z przewodem bedacym pod napieciem moze
spowodowat, ze zewnetrzne metalowe czedci elektronarzedzia znajda sie pod
napieciem, stanowiac dla operatora ryzyko porazenia pradem.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace stosowania diugich wiertet

Nigdy nie nalezy przekracza¢ maksymalnej liczby obrotow podanej dla
danego wiertfa. W przypadku wysokich obrotow moze dojs¢ do wygiecia wiertta
w momencie jego kontaktu z obrabianym elementem, co moze doprowadzi¢ do
obrazen.

Nalezy zawsze zaczynac od niskich obrotow i pracowa¢ na nich w
momencie kontaktu wiertta z obrabianym elementem. W przypadku wysokich
obrotéw moze doj$¢ do wygiecia wiertta w momencie jego kontaktu z obrabianym
elementem, co moze doprowadzic do obrazen.

Zawsze nalezy naciskac tylko w bezposrednim kierunku na wiertto i nie
uzywac przy tym nadmiernej sity. Moze doj$¢ do wygiecia i zZtamania wiertta lub
do utraty kontroli nad narzedziem, co moze natomiast doprowadzi¢ do obrazen.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna, rekawice
ochronne, mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.
Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢ szkodliwy dla
zdrowia, w zwiazku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednia
maske przeciwpylowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktdre moga by¢ przyczyng zagrozenia zdrowia (na
przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzgdzia nasadzanego nalezy natychmiast wytaczy¢
urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigcza¢ urzadzenia tak diugo, jak diugo
narzedzie nasadzane jest zablokowane; przy tym mdgtby powsta¢ odrzut zwrotny
0 duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykryC i usunac przyczyne zablokowania
narzedzia nasadzanego uwzgledniajac wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.
Mozliwymi przyczynami tego moga byc:

+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

+ Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sig gorace.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sie

* przy wymianie narzgdzia

* przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzdzia nie wolno usuwa

trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podiodze nalezy uwaza¢ na kable
elekiryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomocg urzadzenia
mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrébce moga
spowodowac ciezkie obrazenia ciafa i uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wkladke akumulatorowa.
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Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako odpadow
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatorow.
Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M12 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy fadowarek
Systemu M12. Nie tadowac przy pomocy tych tadowarek akumulatoréw innych
systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i fadowarek. Przechowywac w suchych
pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obciazeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy dokfadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdcié
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora
wymiennego ani fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sig zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé
moga korodujgce lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna wiertarko- wkretarka akumulatorowa przeznaczona jest do
wiercenia i wkrecania z dala od Zrédta zasilania sieciowego.

Produkt mozna uzytkowac wylgcznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na nasza wylaczng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w
punkcie "Dane techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami

Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13

Alexander Krug c €
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
nafadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw wkiadki
akumulatorowej. Unikac dlugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub
promieni stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnoéci nalezy po zakoriczonej
eksploatacji natadowa¢ akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyjac z
tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku skfadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.

Przechowywat je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Przy przeciazeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przyktad wskutek
ekstremalnie duzych momentdéw obrotowych, zakleszczenia wiertta, nagtego
zatrzymania si¢ lub zwarcia narzedzie elektryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i
samoczynnie wylacza sie.

W celu ponownego wiaczenie nalezy zwolnic, a nastgpne ponownie wiaczy¢
przycisk wylgcznika.

Pod ekstremalnymi obciazeniami moze doj$¢ do silnego nagrzania sie
akumulatora. W takim wypadku akumulator wytacza sie.

Woéwczas nalezy wetknac akumulator do fadowarki, aby go ponownie natadowag i
aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym

transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,

krajowych i miedzynarodowych rozporzadzer i przepisow.

QOdbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po

prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsiebiorstwa

spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw

niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢

wykonywane wylgcznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caly proces

winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sg zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatorow nie mégt sie przemieszcza¢
we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

QOdnosnie dalszych wskazoéwek nalezy zwrécié sie do swojego przedsiebiorstwa
spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywaé tylko i wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaly
opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roziozeniu na czesci
podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralie 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

2 UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wkladke akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elekironarzedzia zapoznac sig uwaznie z
tredcig instrukcji.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢
usuwane razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzié
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z
wymaganiami $rodowiska naturalnego oddawac do
przedsigbiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

“ Predko$¢ bez obciazenia

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

m Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AKKUMULATOROS FURO/CSAVARBEHAJTO M12 FDDX
Gyartasi szam 474430 01...
...000001-999999

Furat-o acélba .10 mm
Furat-g faba

flat bit .25mm

csigafuréval .32 mm

korkivagoval .28 mm
Facsavar (eléfuras nélkil). .10 mm
Uresjarati fordulatszam 1. sebességben 0-400 min-!
Uresjérati fordulatszam 2. fokozatban 0-1600 min”*
Forgatényomaték max * .34 Nm
Akkumulator feszilltség 12V
Befogasi tartomany 1,5- 13 mm

Stly a 01/2014 EPTA-eljéras szerint (2,0 Ah)

Ajénlott kdrnyezeti hdmerséklet munkavégzesnél

9kg
-18°C .+50°C

Ajénlott akkutipusok

Ajanlott toltokészulékek
Zaj-IVibracié-informacio

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelésli hangszint:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az EN 62841-nek
megfeleléen meghatarozva.

anrezegésemisszio érték
Furas fémben anp 1,69 m/s?
K bizonytalansag = 1,5 m/s?
Csavarozas ans 0,64 m/s?
K bizonytalansag = 1,5 m/s?

* Az Milwaukee N 877318 szabvany szerint mérve

FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kerlilt sor, és a kapott értékek az egyes
szerszamok Gsszehasonlitasara hasznalhatdk. Az értékek az expozicio eldzetes értékelésében hasznélhatok.

Afeltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénb6zd alkalmazasokra, eltéré
tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zaJklbocsataS| szint eltérd lehet. Ez jelent6sen novelheti az expozicios

szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam lizemel, de valéjaban
nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok

karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo dsszes biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és
specifikaciot. A kdvetkezdkben leirt utasnasok betartasanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

A\ BIZTONSAGI UTMUTATASOK FUROGEPEKHEZ

Biztonsagi utasitasok minden munkamiivelethez

Olyan munkamiivelet végzése soran a gépi szerszamot a szigetelt
megfogo feliiletnél fogja meg, ahol a vagoszerszam vagy a
rogzitoelemek rejtett vezetékkel érintkezhetnek. Az aram alatt levé
vezetékkel érintkez8 vagoszerszam vagy rogzitéelemek miatt a gépi
szerszam latszo fém alkatrészei szintén dram ala keriilhetnek, igy a kezel6t
villamos dramiités érheti.

Biztonsagi Utmutatasok hosszi furészarak hasznalatahoz

Soha ne alkalmazzon a firészarhoz megadott maximalisnal magasabb
fordulatszamot. Magasabb fordulatszamnal a furdszar elgorbiilhet, ha Ugy
forog, hogy kdzben nem ér hozza a munkadarabhoz, ami sérillésekhez
vezethet.

Mindig alacsony fordulatszammal kezdjen és tgy, hogy a firészar
kozben hozzaérjen a munkadarabhoz. Magasabb fordulatszamnal a
farészar elgdrbiilhet, ha tgy forog, hogy kdzben nem ér hozza a
munkadarabhoz, ami sériilésekhez vezethet.

Mindig a farészar kozvetlen iranyaban gyakoroljon nyomast és ne
nyomja tul erésen a késziiléket. A firészarak elgorbiilhetnek és

eltdrhetnek, vagy a készilék kontrollalhatatlanna valhat, ami szintén
sérliléseket okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiveget! Javasoljuk a védGruhazat, Ugymint porvédd maszk,
véddcipd, erds és csuszasbiztos labbeli, sisak és hallasvédd hasznalatat.
Amunka soran keletkezd por gyakran egészségre karos, ezért ne keriljon a
szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkaini, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

Abetétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziiléket! Addig
ne kapcsolja vissza a készliléket, amig a betétszerszam elakadasa fennall;
ennek soran nagy ellennyomatéku visszarlgas torténhet. Hatarozza és
szlintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi
Utmutatésok betartasa mellett.

Ennek kdvetkezok lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ amegmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tlterhelése

Ne nydljon a jaré gépbe.

Abetétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.

FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

+ szerszamcserekor

+ akészilék lerakasakor

Amunka kozben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket, stb. csak
a készUlék teljes ledllasa utan szabad a munkateriiletrdl eltavolitani.
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Falban, fédémben, aljzatban torténd firasnal fokozottan igyelni kell az
elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befog6 szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok slyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
készilékbol.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozddjon a szakszerli megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).
Az M12 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag a
rendszerhez tartozo téltével toltse fel. Ne hasznaljon més rendszerbe tartozd
toltét.

Az akkumulatort, téIt6t nem szabad megbontani és kizérélag szaraz helyen
szabad tarolni. Nedvességtdl dvni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt, vagy
extrém hd miatt. Ha az akkumulétor sav a bérére kertil azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkerilésére ne meritse a szerszamot, a cserélheté akkut vagy a
toltokésziiléket folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy
vezetoképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok,
fehéritok vagy fehéritd tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros furé-csavarozé készulék altaldnosan hasznalhaté
frdshoz és csavarozashoz.

Akésziiléket kizarélag az alabbiakban leirtaknak megfelelden szabad
hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyediili feleldsséggel kijelentjiik, hogy a "MUszaki Adatok” alatt leirt termék
a 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden relevans
el6irasanak, ill. az alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak megfelel:
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13
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Alexander Krug
Managing Director

Miszaki dokumentécio 6sszedllitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Ahosszabb ideig Gizemen kivil 1évé akkumulatort hasznalat el6tt ismételten
fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesitménye.
Kerlilni kell a tdlzottan meleg helyen vagy napon térténd hosszabb idejli
tarolast.

Atoltd és az akkumulétor csatlakozéit mindig tisztén kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen fel kell
t6lteni.

Alehet8leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
tltékésziilekbél.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku til magas aramfogyasztas miatti, pl. tul nagy forgatonyomatékok, a
faré megszorulasa, hirtelen ledllas kdvetkeztében fellépé tulterhelése esetén
az elektromos szerszam 2 masodpercig zUg, és dnmikodden lekapcsol.

Az Ujboli bekapcsolashoz el kell engedni a kapesoldbillenty(it, majd ismét be
kell kapcsolni.

Extrém mértéki terhelés esetén az akku erésen felforrésodhat. Ebben az

esetben az akku lekapcsol.
Az ismételt feltltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a
toltokészulekbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo torvényi

rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk széllitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi eldirasok és

rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat kézuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi célu
szdllitéséra a veszélyes aruk szallitasara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarélag megfeleld
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai
feltigyelet alatt kell torténnie.

Akovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezok védve
és szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagolason
beltil.

+ Tilos sérillt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad

hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse
ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kladvanyt)
Igény esetén a kész(lékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teliesitménycimként taldlhatd hatjegy szdm megadasaval az On
vevdszolgalatanal, vagy kdzvetlendl a Techtronic Industries GmbH-tdl a
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

. FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

V Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. eltt az akkumuldtort ki
% kell venni a készilékbdl.
Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a gépet
hasznélja.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat nem szabad
a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gy(jteni, és azokat kdrnyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznosito tizemben kel leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedgjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és gydjtohelyekrdl.

Uresjérati fordulatszam

| n, |
Feszilltség
=

Egyendram

c E Eurépai megfeleldségi jelolés

Ukran megfeleléségi jelolés

m Eurézsial megfelel6ségi jeldlés
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TEHNICNI PODATKI BATERIJSKI VRTALNIKI/VIJACNIKI M12 FDDX
Proizvodna $tevilka....... 474430 01...

...000001-999999
Vrtalni @ v jeklu .10 mm
Vrtalni @ v lesu

z flat bit .25mm

z lesnim svedrom.. .32mm

z vrtalno Zago.......... .28 mm
lesni vijaki (brez predhodnega vrtanja) .10 mm
Stevilo vrtljajev v prostem teku v 1. prestavi 0-400 min"*

tevilo vrtljajev v prostem teku v 2. prestavi 0-1600 min”*
Vrtilni moment max * .34 Nm
Napetost izmenljivega akumulatorja.... 12V
Napenjalno podro¢je vpenjalne glave. 1,5 13 mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah)

Priporocena temperatura okolice pri delu

9kg
-18°C .+50°C

Priporocene vrste akumulatorskih baterij

Priporogeni polnilniki...

Informacije o hrupnostilvibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
A ocenjeni nivo zvoénega tlaka znasa tipicno

Nivo zvognega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

76,67 dB (A)

Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))

B
87,67 dB (A)

Nosite zas¢ito za sluh!
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno
EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij an

Vrtanje v kovine anp 1,69 m/s?
Nevarnost K=.......... 1,5 m/s?
Vijacenje ans 0,64 m/s?
Nevarnost K=......... 1,5 m/s?

* lzmerjeno po Milwaukee normi N 877318

OPOZORILO

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce uporabljati
za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporabla za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano,

se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.
Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravlja dela. To lahko

bistveno zmanj8a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varostne ukrepe za zas¢ito upravlijavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija

delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektri¢nega orodja. Zakasnelo upoStevanje
sledecih navodil lahko povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje se
potrebovali.

A VANOSTNI NAPOTKI ZA VRTALNI STROJ

Varnostna navodila za vse uporabe

Drzite elektricno orodje za izolirane povrsine za drzanje, ce zelite
izvesti postopek, pri katerem se lahko rezilni pribor ali pritrdilna
sredstva dotaknejo skritih vodov. Rezilni pribor ali pritrdilni elementi, ki
so v stiku s kablom pod napetostjo, lahko prenesejo napetost na
izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in povzrocijo elektriéni udar.

Varnostna navodila pri uporabi dolgih svedrov

Nikoli ne uporabljajte visjo hitrostjo od najvecje hitrosti, ki je
dolocena za sveder. Pri vecjih hitrostih se lahko sveder upogne, ko se vrti
brez stika z obdelovancem, kar lahko povzroéi poSkodbe.

Vedno zacnite vrtati z nizko hitrostjo in medtem, ko je sveder v stiku z
obdelovancem. Pri vegjih hitrostih se lahko sveder upogne, ko se vrti brez
stika z obdelovancem, kar lahko povzro€i poskodbe.

Pritisk usmerite samo v direktni liniji s svedrom in ne pritiskajte
premocno. Svedri se lahko upognejo, kar povzroci zlom ali izgubo nadzora
ter osebne poskodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zaitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zasCitna ocala.
Priporocajo se za¢itka oblacila, kot npr. maska za zas€ito proti prahu,
zaSCitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in zadcita za sluh.
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Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne zaide v telo.
Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr. azbest), ni
dovoljena.

V/ primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do povratnega
udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke
blokade orodja ob upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

+ preZganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodije lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable, plinske in
vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruite z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci
lahko povzrocijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povpraajte vasega strokovnega trgovca.
Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema v polnite samo s polnilnimi aparati sistema
M12. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

lzmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite
samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
tekocina. Po stiku z akumulatorsko teko¢ino prizadeto mesto takoj izperite
z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito
izpirajte in nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekocine, kot so slana voda, dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski vrtalnik ~ izvija¢ je univerzalno uporaben za vrtanje in
vijacenje neodvisno od omreznega prikljucka.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehniéni podatki" opisan
proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES in s sledecimi harmoniziranimi
normativnimi dokumenti:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13

[ j

/ y A
Alexander Krug
Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORJI

lzmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost izmenljivega akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po uporabi napolniti
do konca.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven
iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladidciti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektricno orodje 2 sekundi brni in se
samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mo¢no segreje. V
tem primeru se akumulator izklopi.

ZaI p$novno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno vstaviti v
polnilec.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocbam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.
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+ Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podietij je podvrZen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za€iteni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo
mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko podietje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
h/llllgvt)a)ukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

f POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

| 4 Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

=

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

\&=>"]| Elekiri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
V‘ odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.

SN

)

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
lo€eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za
reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali va$em strokovnem prodajalcu se
pozanimaijte glede reciklaznih dvoriS¢ in zbirnih mest.

Stevilo vrtjajev v prostem teku
Napetost
= Enosmenni tok

c € Evropska oznaka za zdruZjivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

<
001
m] Evrazijska oznaka za zdruzZljivost




TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKI BUSACI IZVIJAC

M12 FDDX

Broj proizvodnje

Busenje-g u Celik........

474430 01...
...000001-999999
.10 mm

Busenje-g u drvo
sa flat bit

.25 mm

sa zmijastim svrdiom.

.32 mm

sa kruznom pilom za busenje

.28 mm

Vijci za drvo (bez predbusenja)

.10 mm

Broj okretaja praznog hoda u 1. brzini.

0-400 min-!

0-1600 min”

Broj okretaja praznog hoda u 2. brzini.
Okretni moment max *

.34 Nm

.12V

Napon baterije za zamjenu
Podrucje stezne glave za stezanje svrdla

1,5-13 mm

TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah)

09

Preporucena temperatura okoline kod rada

.0,9kg
-18°C... +50 °C

Preporuceni tipovi akumulatora

Preporuceni punjaci
Informacije o bucilvibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipicno

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 76,67 dB (A)

Nivo u¢inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 87,67 dB (A)

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene

odgovarajuce EN 62841

Vrijednost emisije vibracije an
Buenje metala anp 1,69 m/s?
Nesigurnost K=...... 1,5 m/s?
Vij¢anje ans 0,64 m/s?
Nesigurnost K= ....... 1,5 m/s?

* Mjereno po Milwaukee normi N 877318

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se
upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se
ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moze znacajno povecati razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljuen, no njime se ne obavlja
nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora, osiguravanje da

ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba progitati sve napomene o sigurnosti, upute,
prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrzavanja
sliedecih upta moZe uzrokovati strujni udar, poZar ifili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA BUSILICE

Sigurnosne upute za sve upotrebe

Pri poslovima kod kojih bi reza¢ ili element za pri¢vrs¢ivanje mogao
dotaknuti uredaj drzite za izolirane povrsine za hvatanje. Pri kontaktu
rezaCa ili elemenata za priévrscivanje sa zicama pod naponom, izloZeni
metalni dijelovi uredaja mogu takoder doci pod napon, a operator bi mogao
doZivjeti strujni udar.

Sigurnosne upute za uporabu dugih svrdla

Nemojte nikada upotrijebiti ve¢i broj okretaja nego sto je maksimalni
broj okretaja koji je naveden za umetak busenja. Kod vecih brojeva
okretaja se umetak za busenje moZe presaviti ako se vrti bez kontakta s
izratkom, Sto moZe dovesti do povreda.

Startajte uvijek s jednim niskim brojem okretaja i dok se umetak
busenja nalazi u kontaktu s izratkom. Kod vecih brojeva okretaja umetak
budenja se moZe presaviti ako se vrti bez konatka s izratkom, $to moze
dovesti do povreda.

Stvarajte pritisak uvijek samo kod direktnog usmjeravanja prema
umetku busenja i nemojte pritiskati prejako. Umetci busenja se mogu
presaviti i slomiti ili dovesti do gubitka kontrole nad aparatom, ¢ime opet
moze doci do povreda.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zatitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne

naocCale. Preporuéuje se zadtitna odjeca, kao zastitna maska protiv prasine,
zadtitne rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sliem i zastitu
sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je esto nezdrava i ne bi smijela dospijeti
u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah iskljuciti!
Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat koji se upotrebljava
blokiran; time moZe doci do povratnog udara sa visokim reakcijskim
momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava
uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguci uzroci tome mogu biti:

+ lzoblicavanie u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elektri¢nog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moZe za vrijeme koristenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

+ kod promjene alata

* kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektriéne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osiguraite va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci
mogu prouzrogiti teSke povrede i oStecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
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Istro$ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovaraju¢e okolini;
upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Baterije sistema M12 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema M12.
Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo u
suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze iz otec¢enih
baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa baterijskom teku¢inom
odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa ocima odmah
najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lije¢nika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za
to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Korozirajuce ili
vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva za
bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti
kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Baterijska busilica-zavrtac je univerzalno upotreblijva za buSenje i
zavrtanje, neovisno o prikljucku na mrezu.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan pod "Tehnicki
podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima smjernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC i sa slijede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:
EN 60745-1:2009 +A11:2010
EN 60745-2-1:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2019-05-13
7
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BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. DuZe zagrijavanje od
strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati gistima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladidtiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora kroz visoku potroSnju struje, npr.
ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje svrdla, naglo zaustavljanje
ili kratki spoj, elektroalat bruji 2 sekunde dugo i iskljucuje se samostaino.
Za ponovno ukljuivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim ponovno
ukljuciti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator moze jako zagrijati. U ovom
slu€aju se akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punja¢ kako bi se ovaj ponovno napunio i
zatim aktivirao.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta

opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moZe proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).
Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moZe zatraziti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

.2 PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije pustanja
u rad.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kucnim smecem.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu jednom od
pogona za iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod struénog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

“ Broj okretaja praznog hoda
= Istosmjerna struja

c € Europski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI AKUMULATORAS URBIS

M12 FDDX

Izlaides numurs .........

Urb8anas diametrs térauda

474430 01...
...000001-999999
.10 mm

Urb$anas diametrs koka
ar flat bit

.25 mm

ar skrivveida urbi..

.32 mm

cirkularais caurumu zagis

.28 mm

Koka skraves (bez iepriek$€jas urbsanas)

.10 mm

Apgriezieni tukSgaita 1. atruma

0-400 min-!

0-1600 min”

Apgriezieni tuk$gaita 2. atruma
Griezes moments max *

.34 Nm

.12V

Akumulatora spriegums
Urbja stiprinajuma amplitdda

1513mm

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah)

Leteicama vides temperatira darba laika

9kg
18°C .+50°C

Leteicamie akumulatoru tipi

Leteicamas uzlades ierices

TrokSnu un vibraciju informacija
Vértibas, kas noteikias saskana ar EN 62841.Instrumenta tipiskais péc A
veértétais trokSna spiediena [imenis parasti sastada

Trok$na spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A))

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

Trok$na jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A))

Nésat trok$na slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstodi EN 62841.
svarstibu emisijas vértiba an

Metala urbis anp...... 1,69 m/s?
Nedro$iba K=.......... 1,5 m/s?
Skravésana an, 0,64 m/s?
Nedrosiba K=. 1,5 m/s?

* Mérits saskana ar firmas Milwaukee normu N 877318

UZMANIBU

Vibrécijas un troksna emisijas limenis $ajé informécijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu

ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnjai izvértasanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis att€lo ierices galvenos izmantosanas veidus. Tomer, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok$na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un troksna ietekmes imeni, vajadzétu nemt Vvéra ar laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami

samazinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet

rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

A\ DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT URBJMASINAS

Darba drosibas noteikumi

Darba laika satveriet tikai instrumenta izolétas virsmas, jo grieznis vai
stipringjumi var saskarties ar neredzamiem elektriskajiem vadiem. Ja
grieznis vai stiprinajumi saskaras ar vadu, pa kuru pldst elektriska strava,
tad zem sprieguma var bat arT instrumenta kailas metala dalas un
instrumenta lietotdjs var sanemt elektriskas stravas triecienu.

Drosibas norades garu urbja uzgalu izmantoSanai

Nekad neizmantojiet augstaku apgriezienu skaitu par maksimalo, kas
noradits konkrétajam urbim. Ja apgriezienu skaits ir lielaks, urbis var
saliekties, ja griezas bez sakeres ar sagatavi, ka rezultata var rasties
savainojumi.

Urbsanu vienmér saciet ar zemaku apgriezienu skaitu un vienmér tikai
tad, kad urbis jau ir saskaries ar sagatavi. Ja apgriezienu skaits ir
Ilelaks urbis var saliekties, ja griezas bez sakeres ar sagatavi, ka rezultata
var rasties savainojumi.

Izdariet spiedienu tikai tiesa linija ar urbi un nespiediet parak stipri.
Urbis var saliekties un saldzt vai radit kontroles zudumu par ierici, ka
rezultata pastav savainojumu radanas risks.
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CITAS SIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienm:
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargap§érbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga materiala,
kiveri un ausu aizsargus.
Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem nevajadzétu
nokldt organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.
Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram,
azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt ierici!
Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts; var rasties
atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un novérsiet
izmantojama darba rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas drosibas
norades.

lesp&jamie iemesli:

+ iespradis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Leslegtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

+ veicot darba rika nomainu

+ noliekot iekartu

Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un ddens vadus.

Fiks&jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu. Nenostiprinati
materiali var izraisit smagus savainojumus un bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudz&josa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslégums).

M12 sistemas akumulatorus ladét tikai ar M12 sistemas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba sausas
telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata akumulatora var
iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
8kidrumu, saskarsmes vieta nekavejoties janomazga ar ideni un ziepem.
Ja skldrums nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultaties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdejiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades jerici Skidrumos un rip&jieties par to, lai
iericés un akumulatoros neieklatu sk|drums Koroziju izraisosi vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsiidens, noteiktas kimikalijas, balinataji
vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Skravgrieznis - Urbjmasina ar akumulatoriem ir universali izmantojama
urbSanai un skravéSanai neatkarigi no tikla piesléguma.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem ligtoSanas
noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més aphecmam ka produkts, kura tehniskie parametri aprakstiti "tehnisko
datu lapa", pilniba atbilst prasibdm saskana ar direktivam 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK un attiecigajiem harmonizétajiem
normativajiem dokumentiem:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13
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AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.
Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam btu optimals mdZzs, péc lietoSanas bateriju bloks pilntba
jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades ieteicams
atvienot no |adétj ierices.

Akumulatora uzglabadana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie
aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit
aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, urbja iekerSanas,
peksna apstasanas vai issavienojums, elektriskais darbariks 2 sekundes
rdc, un pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslegsanas pogu un tad to ieslédziet no
jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi sakarst.
Sada gadijuma akumulators atslédzas.

Akumulatoru var ievietot 1adétaja, lai to atkal uzladétu un aktivizétu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportéana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavosanas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai
athilstoSi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav apraksnta kada no firmu
Milwaukee klientu apkalposanas servisiem. (Skat. brosiiru “Garantija/
klientu apkalpoS$anas serviss™.)

Péc pieprasijuma, Jisu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir
iespejams sanemt iekartas montazas raséjumu, ieprieks noradot iekartas
modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no

seSiem simboliem.

SIMBOLI

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lddzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai
utilizacijai.

Jautéjiet vietéja iestade vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi vai
savaksanas punkti.

TukSgaitas apgriezienu skaits
Spriegums
= Lidzstrava

c € Eiropas atbilstibas zime

C Ukrainas atbilstibas zime

001
m Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS  GREZTUVAS-ATSUKTUVAS SU AKUMULIATORIUM

M12 FDDX

Produkto numeris

4744 3001...

Grezimo @ pliene.........

...000001-999999
.10 mm

Grezimo @ medienoje
su flat bit

.25 mm

su spiraliniu graztu

.32 mm

su grezimo kartina

.28 mm

Medvarzgiai (be iSankstinio grezimo) ..

.10 mm

Stkiy skaicius laisva eiga 1. pavara

0-400 min-!

Stkiy skaicius laisva eiga 2. pavara

0-1600 min”

Sukimo momentas max *

.34 Nm

.12V

Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa..........
Grazto patrono verzimo diapazonas......

1,5-13 mm

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (2,0 Ah)....... ...

Rekomenduojama aplinkos temperatiira dirbant

9kg
A8°C.. +50°C

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai

Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.Prietaisui budingas garso slégio lygis,
koreguotas pagal A daznio charakteristika,

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))

Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypéiy vektoriy suma), nustatyta remiantis
EN 62841.

Vibravimy emisijos reikSmé an

Metalo greZimas anp 1,69 m/s?
Paklaida K= 1,5 m/s?
Prisukimas varZtais ans 0,64 m/s?
Paklaida K= 1,5 m/s?

* Matuojant pagal ,Milwaukee" normg N 877318

DEMESIO

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali b
taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio ta|kqu Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

Apskaiciuojant bendrosms vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti | Ia|kotarp1 kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas.

Tai gali zymiai sumaZzinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas biity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai

priziaréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perziarékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo
jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros
smdgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

A GRAZTAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI

Bendrosios visy darby saugos instrukcijos

Atlikdami darbus, kuriy metu pjovimo priedas ar jungiamosios detalés
gali prisiliesti prie laidy, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty suémimo
pavirsiy. Pjovimo priedui ar jungiamosioms detaléms prisilietus prie laido,
kuriuo teka elektros srové, neizoliuotos metalinés elektrinio jrankio dalys
gali nutrenkti operatoriy.

Saugos nurodymai ilgiems graztams

Niekada nenustatykite didesnio nei didziausio galimo siikiy skaiciaus,
kuris yra nurodytas ant jstatomojo grazto. Didesniu stkiy skaiciumi
veikiantis jstatomasis graztas gali sulinkti, kai sukdamasis neliecia ruo$inio,
todél kyla pavojus susizaloti.

Nedidelj sukiy skai¢iy nustatykite pradzioje ir tuomet, kai jstatomasis
graztas lieciasi prie ruosinio. Didesniu stikiy skai¢iumi veikiantis
Istatomasis graztas gali sulinkti, kai sukdamasis neliecia ruosinio, todél kyla
pavojus susizaloti.

Visada spauskite tik tiesiogiai jstatomojo grazto kryptimi ir niekada
nespauskite per stipriai. |statomieji graztai gali sulinkti ir nultizti arba
galite nesuvaldyti prietaiso ir taip pat susiZaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada uZsidékite
apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines priemones:
apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirtines, kietus batus
neslidZiais padais, $almg ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daZnai kenksmingos sveikatai ir todél
turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.
Negalima apdirbti medZiagy, dél kuriy galimi sveikatos paZeidimai (pvz.,
asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj bitina i8jungti prietaisa! Nejjunkite prietaiso, kol
jstatomasis jrankis yra uZblokuotas; galimas griztamasis smagis su dideliu
sukimo momentu. AtsiZvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezastj.

Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

+ keiciant jrank]

+ padedant prietaisg

Draudziama i$iminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j elektros laidus,
dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. Neuzfiksuoti ruo$iniai gali sunkiai
suZaloti ir bati pazeidimy priezastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.
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Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojant] aplinkg sudéveéty kei¢iamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamus M12 sistemos akumuliatorius kraukite tik , M12“ sistemos
ikrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje
vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros poveikyje i$ keiciamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. I3sitepus
akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus |
akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai skalaukite vandeniu ir
tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suZalojimy arba produkto paZeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy. Korozijg sukeliantys arba
laidds skys€iai, pvz., strus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba
produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Akumuliatorinj suktuva-greZtuva galima universaliai naudoti greZimui ir
gukimui nepriklausomai nuo elektros tinklo.
Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiskiame, jog skyriuje
"Techniniai duomenys" apraSytas produktas atitinka visus toliau pateikty
juridiniy direktyvy reikalavimus: 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/
EB ir kitus su jomis susijusius norminius dokumentus:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13
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AKUMULIATORIAI

ligesn; laika nenaudotus keiciamus akumuliatorius prie naudojimg
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina kei¢iamy akumuliatoriy galig.
Venkite ilgesnio saulés ar $ilumos $altiniy poveikio.

Jkroviklio ir keiciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svaris.

Pasinaudoje prietaisu, visiskai jkraukite akumuliatoriy, kad prietaisas veikty
optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po atlikto
jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatirai. Baterijos
ikrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bti
Ikraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIA

IAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy del itin didelés vartojamos sroves, pvz.: labai
dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar ussikirtus graztui,

elekrinis jrankis veikia dar 2 sekundes ir iSsijungia automatiskai.
Norint i$ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar karta jjungti.
Deél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti. Tokiu
atveju jis iSsijungia

ijungia.
Tada akumuhatonq reikia jkisti  kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy

kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
sqlygy

+ UZ komercinj licio jony akumuliatoriy pervezimg atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruosimo
iSsiysti ir perveZimo darbus gali _atl|kt| tik atitinkamai iSmokyti asmenys.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty;

+ Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama perveZti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.
TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neapraytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee” klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos model; ir SeSiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

f DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!
| 4 Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, isimkite
%‘ kei¢iama akumuliatoriy.
Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcijg.

\&=/|| Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu su

@

V‘ buitinémis atliekomis negalima.
A

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir
atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty pasalinti aplinkai
saugiu bidu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose prekybos
vietose pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

Stkiy skaicius laisva eiga
jree
= Nuolatiné srové

c € Europos atitikties Zenklas

m Eurazijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

(€
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TEHNILISED ANDMED JUHTMETA PUUR M12 FDDX
Tootmisnumber .......... 4744 30 01...
...000001-999999

Puurimislabimdt terases .10 mm
Puuri @ puidus

flat bit .25 mm

spiraalpuuriga........ .32 mm

augusaega .28 mm
Puidukruvid (eelpuurimiseta) .10 mm
Padrlemiskiirus tihijooksul 1. kéigul.... 0-400 min"*
Pacrlemiskiirus tihijooksul 2. kéigul.... 0-1600 min”*
Pé6érdemoment max * .34 Nm
Vahetatava aku pinge A2V
Puuripadruni pingutusvahemik 1,5-13 mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah)..........

09

Soovituslik timbritsev temperatuur td6tamise ajal

.0,9kg
-18°C... +50 °C

Soovituslikud akutiitibid

Soovituslik laadija.....

Miira/vibratsiooni andmed
Médtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme A-filtriga hinnatud heliréhutase on titipiliselt

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

76,67

Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))

67d
87,67 d

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an
Metalli puurimine anp

1,69 m/s?

Maéramatus K= ......

1,5 m/s?

Kruvimine ans.

0,64 m/s?

Magramatus K= .......

1,5 m/s?

* M6ddetud vastavalt Milwaukee normile N 877318

TAHELEPANU

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib kasutad tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Testi vaib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tddriista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega voi tooriista
hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tdéajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vdtta ka aega, kui tooriist on valja lulitatud véi to6tab, kuid sellega ei tehta t66d.

See voib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vdhendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, nditeks: hooldage t6driista ja tarvikuid, hoidke kaed soojas,

vaadake le tookorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi
lugeda. Kéigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrildok, tulekahju ja/vi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A PUURMASINATE OHUTUSJUHISED

Ohutusjuhised kéigile téodele

To0 kaigus, mille puhul I6iketarvik voi kinnitused véivad puudutada
varjatud juhtmeid, hoidke elektritoriista isoleeritud
hoidmispindadest. Tarviku véi kinnituste kokkupuude pingestatud
juhtmega pingestab ka elektritdoriista metallosad ja vdib anda kasutajale
elektrilodgi.

Qhutusjuhised pikkade puuriterade kasutamiseks

Arge kunagi kasutage suuremat poordekiirust, kui puuri otsale
maksimaalselt on ette nahtud. Lubatust suuremal kiirusel péoreldes véib
puuri ots painduda, kui see p&drleb toorikuga kokku puutumata, mis
omakorda voib pohjustada vigastusi.

Alustage alati madalamal pooérdekiirusel ja nii, et puuri ots puutub
toorikuga kokku. Lubatust suuremal kiirusel pddreldes véib puuri ots
painduda, kui see p&drleb toorikuga kokku puutumata, mis omakorda vdib
pohjustada vigastusi.

Alati vajutage puuri otsale peale otse ja drge suruge liiga tugevasti.
Puuri otsad véivad painduda ja murduda vdi kaob kontroll seadme (ile, mis
omakorda véib pohjustada vigastusi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga té6tamisel kanda alati kaitseprille.
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid
ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.
To6 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toéddelda ei tohi materjale, millest [ahtub oht tervisele (nt asbest). i
Palun liilitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe vélja! Arge
lilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustodriist on blokeeritud; seejuures
voib kérge reaktsioonimomendiga tagasiléok tekkida. Tehke ohutusjuhiseid
arvesse vottes kindlaks ja kdrvaldage rakendustdoriista blokeerumise
pohjus.

Selle voimalikeks pohjusteks véivad olla:

+ viltu asetumine té6deldavas toorikus

+ td6deldava materjali [abimurdumine

+ elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.

Rakendustdoriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Pdletusoht

+ tddriista vahetamisel

+ seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina tdétamise ajal.

Seina, lae vdi pdranda td6de puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi- ja
veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud véivad
raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Enne kéiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku valja.
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Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun kiisige
oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).
Laadige siisteemi M12 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M12
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel voi adrmuslikul temperatuuril véib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral
loputage kiiresti pohjalikult vahemalt 10 minutit ning pdérduge viivitamatult
arsti poole.

Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste véi toote kahjustuste
valtimiseks érge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained véi pleegitusaineid sisaldavad tooted, voivad
pbhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akutrell-kruvikeerajat saab séltumata vorgulihendusest universaalselt
rakendada puurimiseks ja kruvide keeramiseks.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt arandidatud otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et 16igus "Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode vastab direktiivide 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EU kdigile olulisele tahtsusega eeskirjadele ning jargmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13

Alexander Krug c €
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku tdovéimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist taielikult lae
pateride plokki.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast téislaadimist
laadijast vélja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku tilekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
akilisel seiskumisel voi liihise tekkimisel, vibreerib elektritooriist 2 sekundit
ning seejarel liilitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejarel
uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel
juhul lulitub aku vélja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tnaval transportida.
+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt

koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiilri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise vimsussildil oleva
masinatuiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist voi
vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

. ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

1

n Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatay aku valia.
. Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt
g Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
N1 majapidamisprigiga.
N Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning
kdrvaldada keskkonnasdbralikul moel to6tlemiskeskusesse.
Kisige infot jaatmekaitiusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike vdi edasimiilija kéest.
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TEXHUWYECKWE OAHHbIE AKK. IPENb/LUYPYMOBEPT

CepuiiHbI HoMep u3nenus

M12 FDDX

[POM3BOAMTENLHOCTb CBEPAEHNA B CTaNM

MPOM3BOANTENLHOCTS CBEPAEHNS B Aepese
C nonara

C BIHTOBbIM CBEPNOM.

C KOMbLEBOI Nunoii
LLypynbi Ang aepesa (663 NpeasapuTENbHONO 3aCBEPMBaHNS)

Yucno 060poToB 6e3 Harpy3Kkyt (00/MUH) 1-85 NEPELAYA ..vvvvvvessssssvvvvverrerreesssssassrneees
Yucno 06opoTos Gea Harpysky (06/Muk) 2-5 CKOPOCTb

MomeHT 3aTsxki max *

Bonbrax akkymynsropa

JManasoH packpbiTis naTpoHa

Bec cornacHo npoieaype EPTA01/2014 (2,0Ah)
Pexomen0BaHHas Temneparypa okpyXaiolLeit cpeasl BO Bpems paboTsl

PekoMeHZ0BaHHbIE TIMbl aKKYMYSTOPHbIX 6/10KOB
PexomeHz0BaHHbIE 3apsHbIe YCTPOVCTBA

WHcpopMaList o wymam/subpaLn

3HayeHws 3aMepsCh B COOTBETCTBIM CO CTanaapTom EN 62841,
OBbI4HOE HYI3K04ACTOTHOE 3BYKOBOE JlaBNIEHIE, MPOVIBOAVMOE UHCTPYMEHTOM, COCTaBASET
YpoBeHb 38ykoBoro Aaenexus (HebesonacHocTs K=3dB(A))

YpoBeHb 38yK0BO/! MOLLHOCTH (HebesonacHocTs K=3dB(A))
TMonb3yittecb NpUcnocodneHMAMM ANA 3aLMTLI CAyXa,

06uvte 3HaqeHus BUBPaLMY (BEKTOPHaS! CyMMa TPEX HanpaBneHui) onpeaeneHsl B
coorgercTaiv ¢ EN 62841.

3HaveHve BU6PLIVIOHHOI amvcoMN a,

Caepnetvte B MeTanne a, |
HeBe3omacHoCTb K-.......

3aBUH4VBaHME @, 5

HebesonackocTs K=

* Mamepenns cornaco Hopmatvieam Milwaukee Ne 877318
BHUMAHUE

.......................... 4744 3001...

000001-999999

3asiBreHHbIE 3HaYEHINS BIUGPALIM 1 LLYMOBOTO U3My4eHHs), yka3aHHbIE B HACTOSILLEM MHCHOPMALIMOHHOM MCTe, Bbini 3MepeHbI COrMacHO CTaHAaPTU3MPOBAHHOMY METOZY
ecnbitakns cornacHo EN 62841 v MoryT Mcnonb3oBaTsCst Anst CPaBHEHS OHOTO MHCTPYMEHTa C ApyrvM. ORI MOTYT MPUMEHATLCA ANs NPeaBapUTENbHON OLEHKW BO3AENCTBUS

Ha opraHu3m Yernoseka.

YkasaHHble 3Ha4eHIs! BUBPaLIAY i LLYMOBOTO U3NyeHNs [eICTBIUTENbHBI NS OCHOBHBIX 0BNIacTeil MpUMeHeHMs MHCTPyMeHTa. O[HaKO eCIi MHCTPYMEHT UCToNb3yeTcs B
ApyrvXx 0BnacTsix MPUMEHEHNS! N C APYHAMY MPUHAANEXHOCTSIMU NGO MPOXOAVT HeHaAnexalLee OBCTyKuBaHIe, 3HA4EHVs BIUOPALIMM 1 LLIYMOBOTO U3My4eHIst MOryT
OTINYATCS. 3TO MOXET CYLLIECTBEHHO YBEMMYMTb YPOBEHb BO3NEACTBIS HA OPraHinaM Ha MPoTsikeHIN oblLiero nepuoga paboTs.

Tpy OLiEHKe YPOBHS! BO3AEVCTBYS BIUGPALIM 1 LLIYMOBOTO M3My4EHs Ha OPraHitaM Takoke HeoBXOAVIMO YuUTbIBAT NEpUOAb], KOTAA MHCTPYMEHT BbIKIIOHEH, UM KOria OH
paBoTaeT, Ho (haKTUYECKY HE UCTONb3YETCA AN BINOMHEHMS paBoTbl. ATO MOXKET CyLLECTBEHHO COKPATUTL YPOBEHb BO3NEICTBMS Ha OpraHU3M Ha MpOTSKeHUM 0BLLEro

nepuoza paboTbl.

OnpepenuTe [ONONHUTENbHBIE MEPbI ANA 3aLUMTI OnepaTopa oT BO3AEVCTBUS BUBPaLvK uiunu Lyma, Takue kak 06CnyxMBaHUe UHCTPYMERTa 1 €ro NPUHALNEXHOCTEN,

COXpaHeHIe PyK B Tenne, opraHu3aLms rpachvkos paborel.

E BHUMAHME! OsHakomuTbCS CO BCeMM NpeaynpexaeHUsIMI
OTHOCUTENbLHO Ge30MacHOro UCMONbL30BaHNS, UHCTPYKLMAMMU,

PaTUBHbIM 1 TEXHUYECKMMU XapaKTePUCTUKaMK,
NOCTaBNSEMbIMU C 3TUM 3MEKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobiofieHne Beex
HIKECTIEAYIOLLUX UHCTPYKLMA MOXET NPUBECTY K MOPAXKEHMIO ANEKTPUYECKIM
TOKOM, NOXapy Wi TKembIM TpaBMaM.

CoXpaHsifiTe 3T MHCTPYKLMM U yKa3aHWs Ana 6yAyLuero UCnomb30BaHus.

YKA3AHMSA MO TEXHUKE BE30MACHOCT ANA APENEN

WHcTpyKums no GesonacHoi akcnnyaTaumm Ans Bcex BUAOB onepauyi
Ecnu Bbl BbInonHsiete paboThbl, Npu KOTOPbIX PEXYyLUNIA MHCTPYMEHT ero

KPenmneHusi MOXeT 3aLenuTb CKPbITYHO 3MeKTponp y Kabenb, Py
CIIeAYeT AEPKATH 3a CMIEUMANLHO NIPeAHasHaUeHHble ANt 3Toro
3 T!. BCrIEACTBIE KOHTaKTa NE3Bus UM KpenmneHust

I/IHCprMeHTa c I'IpOBO,ElOM HaxoA4AWMUMCsA NOA HaNpsKeHWeM, Nonb30BaTeb MOXeT
TOMyYUTh Yap ANEKTPUYECKVM TOKOM OT HEV30NMPOBaHHbIX METANMNYECKVX YacTeil
WHCTpYMEHTa.

YkasaHusi No TexHuke 6e30MacHOCTH NPU UCMONB30BaHUM ANUHHBLIX BypoB
Hukoraa He ucnonbayitte Gonee BLICOKYH0 CKOPOCTb, YeM MaKCUMarnbHas
CKOPOCTB, yka3aHHas Ans ceepna. Ha 6ornee BbICOKVX CKOPOCTSX CBEPIIO MOXET
130rHyTLCS, ecnv ByaeT BpalLaTbes 6e3 koHTakTa ¢ obpabaTbiBaembiM 3aenuem,
4TO MOXET NPUBECTY K TPaBMe.

Bceraa HaunHaiiTe paboTy Ha HU3KOW CKOPOCTM W KOTAA CBEPIIO KOHTaKTUpYeT
¢ obpabartbiBaemMbIM u3aenvem. Ha Gonee BbICOKIX CKOPOCTSIX CBEPIO MOXET
M30THYTBCS, ecrn ByaeT BpaLyaTbes 6e3 koHTakTa ¢ 0bpabaTbiBaeMbIM U3aen1eM,
4TO MOXET NPUBECTY K TPABME.

Bcerpaa okasblBaiiTe AaBNEHWe UCKNKOYUTENBHO BAONL OCY CBEPNaA U He
[aBuUTe CIMLIKOM CvnbHO. CBepna MoryT M3rbarbes 1 NoMaTbCs Ui MpUBOAVTL
K NoTepe KOHTPONA Haf, YCTPOICTBOM, 4TO B CBOKO O4eperb Takke MOXET NPUBECT K
TpaBme.

66 PYCCKUU

JONONHUTENBHBIE YKASAHWUA N0 BE3ONACHOCTU U PABOTE

[Monb3oBaTbes cpecTBaMM 3aLmTbl. PaboTaTb ¢ MHCTPYMEHTOM BCerfa B
3alLVTHBIX O4KaX. PeKOMEHAYeTCA CrieLofexaa: NbinesaluvTHas Macka, 3aluyTHble
nepyaTku, MpoYHas U Heckonb3siluasi 0BYBb, Kacka U HayLUHUKV.

Mbirb, BO3HMKAIOLLAS MY PABOTE [AaHHBIM UHCTPYMEHTOM, MOXET HaHECTV BPEn
300poBbi0. He cnepyeT gonyckatb eé nonaaaxus B opraHuav. Hapesaiite
NpOTUBONBINEBOI PECTMpATOp.

3anpeLuaetcst 0bpabartbiBaTb MaTepuanl, KOTopble MOrYT HAaHECTV BPEL, 300POBbIO
(Hanp., acecr).

[Mpy 6r1OKMPOBaHUY CNIOMB3YEMOTO MHCTPYMEHTa HEMEANEHHO BbIKIHO4MTL Nprbop!

He BkrtovaliTe npubop 0 Tex nop, Moka CTIomb3yeMbiil MHCTPYMEHT 3aGroKVpoBaH,

B MPOTUBHOM CIly4ae MOXET BO3HUKHYTb OTAa4a C BbICOKVM PeaKTUBHbIM
MoMeHToM. Onpe/enuTe v yCTparuTe NpryrHY GnokMpoBaHIS CTIONb3YEMOro
MHCTPYMEHTa C Y4ETOM ykadaHuii no GesonacHocTi.

B03MOXHBIMI MPUYMHAMM MOTYT BbiTh:

* Tiepexoc 3aroToBKi, noarexatLeil obpabotke

* paspylueHvie MaTepuana, noanexallero obpabotke

* neperpyaka AneKTPOUHCTPyMeHTa

He npukacartbest k paboTatoLLemy CTaHKy.

Vlcronb3yemblii IHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCs BO BPEMS MPUMEHEHNS.
BHUMAHME! OnacHocTb nony4eHusi oxora

* MIpU CMEHe MHCTPyMeHTa

* Mpv yKnaablBaHuv npubopa

He y6upaitTe onumki 1 06nomKu Np BKIKOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

[Mpn paboTe B CTEHaX, NOTONKax Unu nony creaute 3a TeM, 4ToBbl He NOBPEaUTL
aneKTpuecKie kabenn nm BoRonpoBoaHbIE TPyObI.

3achuKkempyiTe BalLly 3aroTOBKY C MOMOLLIbIO 3aXVIMHOTO MPUCTIOCOBMEHNS.
HesadhukcpoBaHHble 3aroToBKM MOTYT NMPUBECTM K TSXENbIM TPaBMaM 1
MOBPEXOEHAM.

BbiHbTe akkyMynsTop ¥3 MalLMHb! Nepes, NPOBEAEHNEM C Heil kakx-nnbo
MaHUNYNALWA.

He BbiBpacsiBaiiTe MCnonb3oBaHHbIe akkyMynsTopbl BMECTE C JOMALLHUM MyCOpOM
1 He cxuraiite ux. Auctpubbtotopsl komnaHum Milwaukee npegnaratot
BOCCTaHOBIEHME CTapbIX aKKyMyNsTOPOB, YTOGb! 3aLUMTITL OKPYKALOLLYHO CPeay.
He xpaHuTe akkyMynsTopbl BMECTE C METannMIECKMM NpeaMeTamm Bo u3bexanie
KOPOTKOrO 3aMblkaHus.

[ins 3apsigku akkymynstopos mopeni M12 ucnonbayiiTe Tonbko 3apsigHbiM
yetpoitcTBom M12. He 3apsikaiiTe akkyMynsiTopbl ApyriAx CUCTEM.

Hukorza He BCKpbIBaiiTe akkyMynsTopbl Ui 3apsiHble YCTPOUCTBA W XpaHuTe UX
TONMbKO B CyXVX MoMeLLeHusiX. CrieauTe, 4toBbl OHY BCeraa Bbinm cyxumi.
AxkamynsTopHas Gatapest MOXeT BbiTb NOBpEXAeHa 1 4aTb Te4b Nnof,
BO3AE/CTBIEM YPE3MEPHBIX TEMNEPATYP UMW MOBBILLIEHHO Harpy3ku. B cryyae
KOHTaKTa C akkyMyMsTOPHOIA KUCTOTOi HEMELNEHHO NPOMOTE MECTO KOHTaKTa
MbIFIOM 11 BOJIOI. B cryyae nonapaHus KACMOTb! B rasa NpoMbiBaliTe rmasa B
TeyeH 10 MUHYT ¥ HemezneHHo 0BpaTuTech 3a MEAULIMHCKON MOMOLLIBIO.
Npeaynpexaenve! 115 npeaoTepaLLeHns onacHoCTY Noxapa B pesyrnsrate
KOPOTKOrO 3aMblKaHusl, TPABM 1 MOBPEXAEHMS U3NENKS HE OMyCKalTe MHCTPYMEHT,
CMEHHbIV aKKyMYNSTOp MW 3apsiAHOe YCTPOMCTBO B XWAKOCTY W He onycKaiiTe
rionazaHns KUAKOCTel BHYTPb YCTPOWCTB UM akkyMynsiTopoB. KopposuioHHble 1
NPOBOASILLYE XUAKOCTY, TaKVe Kak CONeHbIi pacTBOp, ONpeeneHHble XMIKaTb,
otbenuBatoLLve CPEaCTBa Ui CopepXxalLivie UX NpoaYyKTbI, MOTYT NPUBECTH K
KOPOTKOMY 3aMblKaHuto.

UCMOJIb30BAHUE

AKKyMYNSTOpHast Aperb/LLypynoBepT CKOHCTPYMpOBaHa ANst MPOCTOro
CBEPrEHNS 1 3aKpyuMBaHIS LLYPYNOB B MecTax, HeoGecneyeHHbIX
3MNeKTPONUTaHNEM.

He nonb3ayitech AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CTOCOBOM, OTAMYHbIM OT YKa3aHHOrO
A5 HOPMASIBHOTO MPUMEHEHNS.

[EKITAPALIUA O BETCTBUW CTAHOAPTAM EC

Mbl 3a5Bn15eM Nos; COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3AENKe, ONM1CaHHOE B
pasaene "TexHU4eck e XapaKTepuCTUKV", COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM
npeanmcarusm AupexTvebl 2011/65/EU (QupexTBa 06 orpaHyeHitn npuMeHeHms
OnacHbIX BELLECTB B MEKTPUYECKIX 1 ANeKTPOHHbIX npubopax), 2014/30/EU,
2006/42/EC v npvBEAEHHBIM lanee rapMOHU3MPOBaHHBIM HOPMATUBHBIM
[TOKyMEHTaM:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13

Alexander Krug c €

Managing Director

YNOMHOMOYEH Ha COCTABMEHME TEXHUYECKON AOKYMEHTaLMM.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKKYMYJIUTOP

Tepen 1cnonb3oBaHIeM akkyMynaTopa, KOTOPbIM He Mofb30BANNCh HEKOTOPOoe
BPEMS, ero HeobXomMMO 3apsaNTh.

Temneparypa cabilue 50°C cHinkaeT pabotocrnocoBHOCTb akKyMynsTOPOB.
M36eraiite NpOLOMKMTENBHOTO HArpeBa UM MPSIMOTO CONHEYHOTO CBETA (PUCK
neperpesa).

KoHTaKTbI 3apsiAHOr0 YCTPOACTBA U akKyMYNIITOPOB OMKHbI COAEPXaThCs B
yucToTe.

YroBbl CHOBA 3apSANTb ¥ aKTUBUPOBATL aKKyMYMSTOP, NOAKIIOYWTE €ro K
3apSIAHOMY YCTPOWCTBY.

[inst oBecneyeHms onTuMansHoro cpoka cryx6bl akkymynsTopsl Heobxoavmo
MOMHOCTbHO 3apshkaTb NOCTIE UCTONb30BaHNS.

[Ins fOCTVKEHS MaKcMarbHO BOMOXHOTO Cpoka Cryxbl akkyMynsTops! nocne
3apsiKV CMeflyeT BblHUMATb 13 3apsiHOO YCTPOVCTBa.

Mpv xpaHeruy akkymynsitopa 6onee 30 AHeit:

XpaHuTe akkymynsaTop npu 27°C B cyxom MecTe.

XpaHuTe akkymynsiTop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.

Kaxkaple 6 MecsiLieB akkyMynaTop criefyer 3apsxarb.

3ALLIMTA AKKYMYITATOPA OT NMEPEPY3KU

TpK Neperpy3Ke akkyMynsTopa 13-3a 04eHb BEICOKOTO PACXOAA SMEKTPOIHEPTIM,
Hanp., MPEAE5HO BEICOKVIX KDYTALLMX MOMEHTOB, 3aKIMHUBAHVA CBEpra,
BHE3AMHOM OCTAHOBKN MM KODOTKOTO 3aMbIKEHYS, SMIEKTPOMHCTPYMEHT ryauT 2
CeKyHzbl 1 aBTOMATIHECKV OTKITHOYAETCH.

[In9l NIOBTOPHOO BKIIOYEHMS! OTMYCTUTb KHOMKY BLIKMIOHATENs! 1 3aTEM CHOBA
BKTTIOWWTb.

TPV MPERENBHO BBICOKMX HArpY3Kax akKyMyTISITOp MOXET CUTIBHO HarpeTbest. B aTom
Cryyae akkyMysISITOp OTKIIOHUTCSL.

TPAHCMOPTUPOBKA NIUTUA-UOHHbIX AKKYMYNIATOPOB

TIMTUIA-MOHHbIE aKKyMyNSTOPbI B COOTBETCTBUY C MPEAMMCaHUAMM 3aKoHa
TPaHCMOPTUPYHOTCS KaK ONacHbIE rpyabl.

TpaHCnopTUpOBKa 3THX AKKYMYNATOPOB [OMKHA OCYLLECTBIATLCS C COBMoAEHeM
MECTHBIX, HaLWOHaMbHbIX 1 MEXAYHaPOAHbIX NPEAMMCaHMIA W NOMOKEHWI.

3T aKkkyMynsTopbI MOryT NEpeBO3UTLCS Mo ynuLe notpebutenem es
[JanbHevLLMX 0Bs13aTENbCTB.

Tpy KOMMEpYECKOI! TPAHCTIOPTUPOBKE MUTUI-MOHHBIX aKKyMYNSTOPOB
IKCMEAUTOPCKUMI KOMMaHWSMU SEVCTBYIOT NOMOKEHIS, KacatoLmMecs
TPaHCMOPTMPOBKM OMaCHbIX rPY30B. MoAroToBKa K OTMpaBKe 1 TPaHCMOPTUPOBKa
IOMKHbI MPOV3BOAUTLCS UCKTIKOUUTENBHO CrieLyansHO 0ByHeHHbIMU TLaMi.
Becb npoLiecc A0MKeH HaXOAUTLCS MO KOHTPONEM crieLmanicTa.

Tpu TpaHCNOPTUPOBKe akKyMynaTopoB Heobxoumo cobnioaaTs creaytoLume
MyHKTbI:

Y6eanTech, UTo KOHTaKTbI 3aLLMLLEHb! 1 M30NMPOBaHbI BO 3BEXaHIe KOPOTKOro
3aMblKaHus..

CniepvTe 3a TeM, 4T0BbI akkyMynSTOPHbIN GrIOK He COCKOMb3HYN BHYTPU
YNaKoBKy.

TpaHCNopTUPOBKa NOBPEXIEHHBIX AT NPOTEKAIOLLVX aKKYMYNSTOPOB
3anpeLLeHa.

3a JONONHUTENbHBIMY YKa3aHUsIMA OBPATUTECH K CBOEMY SKCTIEUTOpY.

OBCNYXXWUBAHUE

[Monb3ayiiTech akceccyapamy 1 3anacHsIMn YacTsimu Milwaukee. B cnyyae
BO3HUKHOBEHIS HEODXOAMMOCTY B 3aMeHe, KoTopasi He Bbina onncana,
obpalLjaiiTech B OAVH 13 CEPBYCHBIX LIEHTPOB N0 0BCyXuBaHMIO
aNeKTPOMHCTPyMeHTOB Milwaukee (CM. Cn CoK CepBICHBIX OpraHn3aLiui).

Tp1 HEOBXOAMMOCTH, Y CepBYCHOI CTYKGbI U HENOCPEACTBEHHO Y hUpMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364, BunHeHaeH,

[epMaHIs, MOXHO 3anpocuTb CHOPOUHBIN YEPTEX YCTPOICTBA, COOBLLMB €ro TUM 1
LIECTU3HAYHbIA HOMEP, YKadaHHbIIA Ha (pMeHHON Tabnnuke.

CUMBObI

.2 BHUMAHME! NMPEYNPEXAEHNE! ONACHOCTB!

BbIHbTe akKkymynsTop 13 MalHbl nepef NPoBeAeHNeM C Helt

| 4
%‘ KaKnX-nnbo MarunynsLmii.

MoxanyricTa, BHUMATENBHO MPOHTUATE MHCTPYKLMIO MO
1ICronb30BaHMI0 Nepez Havarnom niobbix onepavyil ¢
VHCTPYMEHTOM.

dnexTporpHopsI, Garapeu/aKkyMynsTopbl AMPELLIEHO YTTHNDOBATb BMECTE

W"  GHITOBLIM MYCOpOM.
' OeKTpAECHAE NPUBOp 1 AKKYMYNATOpSI CrERYET COBHpATS OTAENBHO I

C1aBaTb B CTIELMANM3NPOBAHHYIO KOMNGHWH0 AN YTUM3ALIM B COOTBETCTBIM C
HopMaMM OXpaHbl OkpyXalolLiev cpeabl.

Tony4uTe B MECTHbIX OpraHaX BaCT MWt Y BALLIETO CTIELiMATM3NDOBaHHOTO
[riepa CBEEHUS O LIEHTPaX BTOUHHOM riepepaBoTkit 1 nyHkTax cGopa.

Yucrio obopoTos 63 Harpyakv

Hanpsixerve

MocTOsHHIiA TOK

EBponeiickiit 3HaK COOTBETCTBIA

YKpauHCKui 3Hak COOTBETCTBUS

m EBpoasmaTcmﬁ 3HaK COOTBETCTBUA
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TEXHUYECKWU OAHHU AKKYMYNATOPEH BUHTOBEPT/EOPMALLWMHA

[po3BogCTBEH HOMep.

M12 FDDX
4744 3001...

...000001-999999
.10 mm

[luameTb Ha CBPEAIOTo 3a CToMaka
[lvameTsp Ha CBPEANOTO 3a AbPBo
CbC MVika

.25 mm

.32 mm

CbC CMUpanoBMaHo CBpeano
cbe GopkopoHa

.28 mm

BuHToBe 33 AbpBO (663 NpedBapuTenHo pasnpobusane)

.10 mm

06opoTy Ha NpaseH xop Ha 1. ckopocT
0B0poTH Ha NpaseH XoA Ha 2. CKopoCT

0-400 min-!
0-1600 min-"

Bupraly MomeHT max *

.34 Nm

Hanpexetue Ha akymynatopa

.12V

SarerateneH Y4acTbK Ha naTpoHHMKa

1,5-13 mm

09

Terno cvriacHo npoueaypara EPTA 01/2014 ( 2,0 Ah)
[penopsymTenta okonHa Temnepatypa npy paota

.0,9kg
-18°C... +50 °C

TTpenopbYTENHY BIA0BE akyMyMaTOpHY Batepui

[penopbyuTenHy 3apsaHn yCTpoiicTea

Wndpopmaums 3a wymalBubpaumumte
11aMepeHuTe CToitHOCT ca nomy4eHi cbobpasto EN 62841.
HWBOTO Ha 3ByK0BO HansraHe Ha ypexa B db (A) 0BuKkHOBEHO CbCTaBNsBa

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

PaBHuLue Ha 3BykoBOTO Hansraxe (HecurypHoct K=3dB(A)) 76,67 dB (A)

PaBHuLLie Ha MOLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) 87,67 dB (A)

fla ce Hoc npeAnasHo cpepcTBo 3a cnyXal

06uyTe CTOMHOCTU Ha BIGPALMTE (BEKTOPHA CyMa Ha TPI MOCOKN) Ca ONpEZeneHM B

coraetcTaue ¢ EN 62841,

CTOHOCT Ha eMvcky Ha BuGpaLTe a
Tpo6uBaHe Ha MeTan anp 1,69 m/s?
HecurypHocT K= 1,5 m/s?
3aBUHTBaHE ans 0,64 m/s?
Hecurypoct K= 1,5 m/s?

* Mamepero o cranpapt N 877318 Ha Milwaukee

BHUMAHUE

TocoueHwTe B HacTOALLS MH(*)OPMHL[MOHGH JINCT HMBa Ha BlllﬁpﬂLlVIVI W LLYMOBM EMUCKN Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTU3NPAHO U3NUTBAHE, NPEA0CTABEHO B EN
62841, v Morat [la Ce 13n0n3Bar 3a CpaBHABAHE Ha EANH MHCTPYMEHT C ApyT. Te Moxe CbLLO TaKa Aa Ce U3non3Bar 1 3a NpeaBapuTeNHa OLeHKa Ha U3naraHeTo Ha BpeaHn

Bb3nelcTams.
[lexnapvpatyTe HuBa Ha BUGPALIAY ¥ LLYMOBI EMUCUM CE OTHACST 33 OCHOBHUTE MPUNO:

KEHVS Ha MHCTPYMeHTa. AKO 0Ba4e UHCTPYMEHTBT Ce U3Non3sa 3a APyt MPUMOKEHNS, ¢

apyrm ﬂpVICI'IOCOGﬂeHMFI Unu He ce noanbpxa noﬁpe, HuBaTa Ha amﬁpaumm W LYMOBW EMUCUN MOraT [ia ca PasnnyHu. ToBa MOXe 3HaYMTENHO [ia NOBWLLM HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BPE/HY Bb3eiicTBIs 3a 0blLaTa NPOIbIKUTENHOCT Ha paboTara.

TpU OLiEHKA Ha HUBOTO Ha UaNaraHe Ha Bb3nevicTBUETO Ha BUGPALIMY U LUYM CNEJBa ChLLO Taka Aa Ce B3EMe MPEABHE BPEMETO, NPe3 KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KMIOYEH WK npes
KOETO € BKTT04EH, HO HE Ce 13nonasa. ToBa MOXe 3HA4VTENHO J1a MOHIKI HUBOTO Ha V3naraHe Ha BPeMHY Bb3feiicTBuA 3a 0blLiata NpobIMKUTENHOCT Ha padoTara.
OnpeeneTe AOMbAHUTENHY MePKU 3a GE30MaCcHOCT 3a 3alLyTa Ha oriepaTopa oT Bb3ENCTBIETO Ha BUBpALWWTE UMM LyMa, KaTo HanpuMep NOAAPBXKA Ha UHCTPYMeHTa U
npucnocoBnexaTa, NoAALPXAHETO Ha TONNMHaTa Ha PbLETe v opraHu3aLmsTa Ha paborara.

E BHUMAHME! NMpoyerete Beuykm yka3aHus 3a 6e30nacHOCT, UHCTPYKLMY,
UNIOCTPALMY ¥ CrieLMtUKaLYY 32 TO3M eNeKTPOMHCTPYMeHT. MponyckuTe npu
CriasBaHe Ha NPUBEeHNTE NO-FONy YkasaHUs MOraT Ja J0Beaar A0 TokoB yaap,
n10Xap Wi TexKw TpaBmu,

3anasere Te3u MHCTPYKLMM 1 yka3aHus 3a Ge3onacHoCT 3a Gbaelun cnpaski.

YKA3AHUA 3A BE30MACHOCT 3A BOPMALLHUA

UHCTpyKuwy 3a Ge3onacHoCT Npy BCHYKY ASHHOCTH

[IpbKTe eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT 3 U30NMPAHUTE NOBBPXHOCTH 32
XBalLiaHe, KOraTo U3BbPLUBATE ONepaLyisi, U KOATO PEXELLOTO OCTPUE MM
CTSATMTE MOraT Ja BNA3aT B AOCEr ChC CKPUTM NPOBOAHMUM. [pu Jocer ¢
MIPOBOZHYIK M0/ HAMPEXKEHVE NO PEXELLIOTO OCTPYE UAK MO CTATUTE MOXE Aa NPoTede
TOK, KOVITO 18 MpU4¥HI ENEKTPUHECKN YIap Ha OnepaTopa.

Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT NpU U3NON3BAHETO Ha ALATM CBpEANa

Hukora He u3nonaBaiite No-BUCOKN 06OPOTH OT MakcUManHmTe 0bopotu,
npeaBUAEHM 3a NPoBUBALLMA HaKPaHUK. [Py NO-BItCOKV 060POTY HaKPaHUKBT
MOXe f1a Ce OrbHe, KoraTo ce BbpTH 663 KOHTAKT C fieTaiina, KoeTo Moxe Aa AoBefe
[0 HapaHBaHWs.

BuHaru cTapTupaiite ¢ H1ucku 06opoTi U paboTeTe ¢ TakuBa, korato
NpOGMBALLMAT HakPaWHVK Ce HAMMPA B KOHTAKT ¢ AeTaiina. Mpu no-BUCOKN
0BopoTY HaKpaVHUKBT MOXe 13 Ce OrbHe, KOraTo ce BbpTi 63 KOHTaKT C AeTaiina,
K0eTo MoXe Aia AOBefe fi0 HapaHsBaHMS.

BuHarv npunaraiite HaTvck camo B AMPEKTHa NOCOKA KbM NPoGMBaLs
HaKpaiHWK M He HaTUCKaiiTe NpekaneHo cunHo. MpobyBsaLuuTe HakpaitHuLy Morat
[ja Ce OrbHaT 11 a Ce CHyNAT, Ui i MPUYMHST 3aryba Ha KOHTPON Haf ypesa,
110pazvt KOETo 1a Ce CTUTHE A0 HapaHABAHNS.

NOMBITHUTENHU YKA3AHWA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

[la ce u3nonasar npeanasxy cpeacTsa. Mpu pabota ¢ MaLLMHaTa BUHAMY HoceTe
npeAnaaHy o4una. TpenopbyBar ce 3aluTHO 0BNeko U Mpaxo3alyTHa Macka,
3aLUTHY PbKaBULY, 38PaBY U HEXTTbaraluy ce 0ByBKM, kacka M MpeanasHy cpeacTsa
3acnyxa.

MpaxwT, KoifTo ce 0BpasyBa npu patoTa, YecTo e BpezeH 3a 3apaBeto U He Gusa fa
rionaga B TANOTO. Jla ce HocK NOAXOAAILA MPaXo3aLLyTHA Macka.

He e paspeLueHa oGpaboTkata Ha MaTepuany, KoWTo NpeacTaBNsBaT ONacHoCT 3a
37paBeTo (Hanp. abecr).

AKO M3NON3BaHVSAT MHCTPYMEHT Bnokvpa, u3kntoyeTe BeaHara ypenal He Bknioysaiite
YPefa 0THOBO, AOKATO M3NON3BAHUST UHCTPYMEHT € BokMpaK; ToBa 61 Morno Aa
[0Befie 70 OTKAT C BUCOKa peaTiBHa cvna. OTKpHiATe M OTCTPaHeTe NpudiHarta 3a
6NIOKMPAHETO Ha U3NON3BaHNS MHCTPYMEHT UMaitkV B MPEABHE MHCTPYKLMUTE 3a
6e3onacHocr.

Bb3amoxHWTe Npu4MHY 3a ToBa Morar Aa bbaar:

+ 3aknuHBane B 06paboTeaHara yact

+ [pouBate Ha Matepuana

+ TIpeHaToBapBaHe Ha ENeKTPUYECKIS UHCTPYMEHT

He GbpraifTe B MalLuHaTa, AokaTo T5 paboti.

1A3non3BaHWAT MHCTPYMEHT MOXe Aia 3arpee o BpeMe Ha yroTpe6a.

BHUMAHME! OnacocT ot u3rapsnus

+ TIpK CMSHA Ha MHCTPYMEHTa

* PV OCTaBSHE Ha ypena

CTPYXKM UM OTYyMeHI NapyeTa fia He ce OTCTpaHSBaT, 0KaTo MalliHa paboTy.
Tpu paGoTa B CTEHM, TaBaHY UM NOFOBE BHUMABAITE 3a Kabeny, ra3onpoBoay 1
BOZIONPOBOAM.

3akpenere obpaboTBaraTa YacT ¢ yCTPOIACTBO 3a 3axBalLjaHe. Hesakpenen yacTu 3a
0bpaboTka Morar fia MPUMHST CepU03HI HapaHSBaHWS v MaTepUarnHy LeTH.
Tpenw 3ano4BaKe Ha kaksuTo € Aa € paboTin N0 MalLHaTa 3BAZETe akymynaTopa.
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He uaxgbpnsiiiTe u3xabeHuTe akyMynatop B OrbHs UV B Npt GUTOBUTE OTNaAbLM.
Milwaukee npeanara exonorocbo6paaHo cbbupaHe Ha cTapuTe akyMynatopy; Mons
nonvTaie Baluws cneuvianiavpaH ThprogeL.

He cbXpaHsiBaiiTe akyMynaTopuTe 3aeAHO C METAmHM NPEAMETH (ONACHOCT OT KbCO
CbefVHeHMe).

Axymynaropy ot ciuctemata M12 fa ce 3apexaar camo CbC 3apsHM YCTPOIiCTBa OT
cuctemara M12 laden. [la He ce 3apexzaT akymynatopy OT Apyrv CHCTEMM.

He oTBapsiiTe akymynaTopy 1 3apsifHit YCTPOVCTBA U TW CbXpaHsiBaliTe Camo B Cyxi
nometLieHws. Masete rv ot Bnara.

Tp1 eKCTPEMHO HaTOBapBaHe I eKCTPEMHA TeMMeparTypa oT NoBPEAeHi
akymynatopy Moxe Aa ureve Garepuitta Te4HocT. M JonVp ¢ Takasa TeyHoCT
Be/IHara U3MMiiTe ¢ BoAa v canyH. Mpit KOHTAKT ¢ 04WTe BeHara vannaksaire
CTapaTenHo Haii-Manko 10 MUHYTH 1 HesabaBHo NOTbPCETE nekap.
Mpeaynpexaenue! 3a 4a usberHete onackocTTa o noxap, NPev3BuKaHa ot Kbeo
CbefHerve, KakTo it HapaHABaHIATA i MOBPEMTE Ha NPOAYKTA, He noTansiiTe
VIHCTPYMEHTA, CMeHsieMaTa akymynaTopHa batepus Unv 3apssHoTO YCTPOVCTBO B
TEYHOCTY U Ce MOTPIDKETE B YpeanTe 1 akymynatopHute batepuy fa He monapar
Te4HOCTH. TEYHOCTHITE, NPEM3BYKBALLY KOPO3WUS MM MPOBEXALLM €NEKTPUYECTBO,
KaTo conea Bofia, onpeeneit XuMukanu, n3bensaiiu BelLEecTsa Ui npoayKTH,
ChAbPXaLLY M30ENBaLLV BELLECTB, MOraT a MPEA3BIKAT KbCO CheAUHEHMe.

U3MON3BAHE MO NPE[HA3HAYEHWE

AkymynaTopHUSIT MPOGUBEH BHTOBEPT CE M3MON3Ba YHUBEPCATHO 3a NPOGUBaHE U 3a
3BIHTBAHE HA BUHTOBE 1 HE 3aBIICH OT 3aXpaHBaHe OT Mpexara.

Toan ypeqn Moxe [ja Ce u3non3ga no npegHasHaqeHne Camo Kakto € NocoYeHo.

CE - [IEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

3asiBABaMe nof COBCTBEH OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT B "TEXHUYECKN JaHHU"
MpOAYKT CbOTBETCTBA Ha BCU4KV BaXHI pasnopentu Ha aupektvsa 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EQ, KaKTo 11 Ha BCU4KV CTIEABALLM HOPMATVBHY
[IOKYMEHT/ BbB Tasvl Bpb3Kka.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13
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YNbAHOMOLLEH 3a CCTaBSHE Ha TEXHUYECKaTa AoKyMeHTaLMs
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafe 10

71364 Winnenden

Germany

AKYMYTTATOPU

AKymynaTopu, KOUTO He ca Non3Baxy no-gbiro BpeMe, npeav ynotpeba aa ce
[03apefsT.

Temnepartypa Hag 50°C HamansBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce u3bsrea
MO-NPOMBITKUTENHO HArPSIBaHE Ha CITbHLIE WM OT 0TONMEHVe.

MonabpxaiTe YACTV NPUCLEAUHNTENHUTE KOHTAKTY HA 3aPSIAHOTO YCTPOICTBO M HA
aKkymynatopa.

C Lien onTuManHa NpoIbIKATENHOCT Ha XVBOT cnieg ynotpeba GatepuuTe TpsbBea fa
6bat 3apeaeHy HambIHo.

3a Bb3MOXHO N0-IbIra MPOILITKUTENHOCT Ha XBOT GaTepuwTe TpsiBsa fa ce
13BAXaT OT ypeaa cref 3apexpaHe.

Mpy cbxpaHeHue Ha GatepuuTe 3a noseve ot 30 AHY: ChXpaxsiBaiite Gatepusta npu
npu6n. 27°C u Ha cyxo macTo. CbxpansBaitte 6atepusata npu 30 4o 50 % o 3apsga.
3apexpaitte Garepusita Ha Beeky 6 MeceLa.

3ALLNTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Tpu MpeToBapBaHe Ha akyMynatopa nopaay MHOTO BUCOKa KOHCYMaLtst Ha ToK, Hamp.
MHOTO BUCOK BPTALLY MOMEHTH, 3aKNHBaHe Ha CBPEASIOTO, BHE3aMNeH CTon UM
KbCO ChEMHEHVE, eNeKTPUUECKUAT MHCTPYMEHT GPbMYM 2 CeKyHIM 1 CAMOCTOSTENHO
Ce U3KTHOYBa.

3a HOBO BKMI04BaHE 0CBOBOZETE ByTOHA 3 BKITKUBAHE 1 OTHOBO M0 BITKYETE.

P11 U3BLHPEAHM HATOBAPBAHKS aKyMynatopbT MOXKE fia Ce Harpee cuniHo, B Toan
CRyyaii akymynaTopbT U3Kmio4Ba.

ToraBa akymynaTtopbT Za e BKMIOYBI KbM 3apSAHOTO YCTPOICTBO, 3a 4a Ce A03apeau
11 aKTUBMpA.

MPEBO3 HA JIMTUEBO-MOHHM BATEPUN

TNuTieBo-MoHHNTE GaTepun ca NPeAMET Ha 3aKOHOBWTE Pa3noperti 3a NpeBo3 Ha
OMacHy ToBapH.

IpeBo3bT Ha Te3w Gatepun TpAGBA Aa Ce U3BLPLLBA B CLOTBETCTBUE C MECTHUTE,
HaLWOHaNHUTE U MEXZyHapOBHWTe pasnopenti i pernameHTy,

MoTpebuTenuTe MoraT fa NpeBo3Bar Tean Garepu Mo MbTs 6e3 AOMbIHUTENHN
UBNCKBAHYS,

MpeB03bT Ha NUTUEBO-VIOHHY BaTEPUN OT TPAHCTIOPTHY KOMNaHWN € IPEAMET Ha
33KOHOBWTE pa3noperGuTe 3a Npeso3 Ha onacki Tosapu. MoproTosKaTa Ha
MPeB03a it CamwsT Npeso3 TpsiGBa Aa Ce V3BbPLIBAT CaMo OT OBy4eHN NMLa.
LienwsT npouec Tpsioea Aa e Nog NpothecvoHaneH Haaaop.

Cnasgaiite CINEeAHNTE U3NCKBAHWA NPU NPEBO3 Ha GaTepvwl:

+ YBepere Ce, 4e KOHTAKTUTE Ca 3aLIMTEHM 1 U3ONMPaHK, 38 Aa Ce U3BETHe Kbco
CbeUHEHMe.

* YBepere Ce, 4e HAMa ONaCHOCT OT PasMeCTBaHe Ha GaTepusTa B onakoKara.

* He npeeoasaiiTe noBpeaeHy GaTepun N TakiBa C Te4oBe.

OGpreTe ce KbM Balwara TpaHCMopTHa KOMNaHNS 3a AOMBARUTENHM MHCTPYKLMN.

NOAAPBHXKA

[la ce nanon3sar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepsHu yacTu Ha Milwaukee.
EnemenTy, unsiTa nofMsiHa He e onvcaHa, Aa ce AajaT 3a MojMsHa B CepBi3 Ha
Milwaukee (BitkTe GpoLuypata “TapaHLus 1 apecy Ha cepauan).

Tpu HeoBXOBMMOCT MOXeTe J1a MoVCKaTe CXeMa Ha eneMeHTUTe Ha ypeaa npu
1I0co4BaHe Ha 0603HaYeHIe Ha MalLuHaTa 1 LecTLAdpeHIs HoMep Ha Tabenkara 3a
TEXHU4ECK faHHY OT Bauws cepey3 unm aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmatus.

CUMBONKN

BHVIMAHVIE! PELYNPEXIEHVE! ONACHOCT
v Mpeav 3ano4saHe Ha KaksuTo e Aa e paboTit no MalvHaTa
¥ U3BazjEeTe akymynatopa.

1

lMpeav nyckaHe Ha ypeaa B AEICTBIE MONS NPOYETETE BHUMATENHO
VHCTPYKUMATA 33 U3N0M3BaHe.

]|

EnextpudeckwTe ypepu, Gatepun/akymynatopu 6atepum He
Tpsi6Ba A Ce M3XBLPIAT 3aeAHO C GUTOBUTE OTNAbUM.
EnexTpuyeckuTe ypeau v akymynarophu Garepuu Tpsibea fa ce
cbGupar pasenHo v fa ce npesasar Ha cnyxouTe 3a
PeLMKIVPaHe Ha OTMajbLWTE CMIOPEr U3UCKBAHWATA 3a Onla3BaHe
Ha OKonHaTa cpega.

VHghopMypaliTe Ce nput MECTHWTE CryXGy Urv Npyu MecTHUTE
crieLvianiaupaHin TbproBLY OTHOCHO MecTara 3a CbGupaHe
LIEHTPOBETE 3a PELIMKTIMPaHE Ha OTnagbLyt.

060poTv Ha Npa3eH Xog

Hanpexenue

MoCcTOAHEH TOK

Esponeﬁcxm 3HaK 3a CbOTBETCTBIE

praMHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBIE

EBpO-aSVIaTCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBME
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DATE TEHNICE MASINA DE GAURIT/ INSURUBAT CU ACUMULATOR M12 FDDX
Numér productie. 47443001...
...000001-999999

Capacitate de gaurire in otel .10 mm
Capacitate de gdurire in lemn

cu flat bit. .25mm

cu burghiu elicoidal .32 mm

cu ferastrau cu coroand .28 mm
Suruburi pt. lemn (féra pregaurire) .10 mm
Viteza de mers in gol , prima treaptd de putere 0-400 min"*
Viteza de mers in gol, a 2-a treapta 0-1600 min”*
Cuplu max * .34 Nm
Tensiune acumulator 12V
Interval de deschidere burghiu 1,5-13 mm

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2,0 Ah)

09

Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor

.0,9kg
-18°C... +50 °C

Acumulatori recomandatj

Incarcatoare recomandate

Informatje privind zgomotullvibratiile
Valori masurate determinate conform EN 62841.
Valoarea reald A a nivelului presiunii sonore a sculei este :

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 76,67 dB (A)
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A)) 87,67 dB (A)
Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directji) determinate conform normei
N 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji an
Gaurit in metal ano 1,69 m/s?
Nesiguranta K= 1,5 m/s?
Ingurubare an, 0,64 m/s?
Nesiguranta K= 1,5 m/s?

* Masuraté conform normei Milwaukee N 877318

AVERTISMENT

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metodd standard de testare specificaté in EN 62841 si
se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacé dispozitivul este utilizat pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibragii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe

intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu
realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a

accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta
electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza
socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE GAURIT

Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

Tineti unealta electrica de suprafetele de prindere izolate in timp ce
efectuati o operatie in timpul careia accesoriul de tiiere sau accesoriile
de fixare ar putea atinge cablajul ascuns. Accesoriul de taiere sau
accesoriile de fixare care intra in contact cu un conductor sub tensiune pot
face ca piesele metalice expuse ale uneltei electrice s& intre sub tensiune si
ar putea electrocuta operatorul.

Instructiuni de siguranta pentru utilizarea burghielor lungi

Nu utilizati niciodata o turatie mai mare decét turatia maxima indicata
pentru burghiu. La turatji mai mari, burghiul se poate indoi cand se roteste
féré contact cu piesa, ceea ce poate duce la accidentari.

Incepeti intotdeauna cu o turatie mica si in timp ce burghiul se afla in
contat cu piesa. La turatjii mai mari, burghiul se poate indoi cand se roteste
fara contact cu piesa, ceea ce poate duce la accidentari.

Exercitati intotdeauna presiune numai direct pe burghiu si nu apasati
prea tare. Burghiele se pot indoi si se pot rupe sau pot conduce la pierderea
controlului asupra aparatului, ceea ce poate antrena accidentari.
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INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Folositj echipament de protectie . Purtatj intotdeauna ochelari de protectie
cand lucrati cu magina . Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de
ex. Masti contra prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabild
nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi daunator
sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati o masca de
protectie corespunzétoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol sanatatea
operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati imediat aparatul!
Nu conectatj aparatul atata timp cét scula demontabila este blocatd; daca o
faceti, s-ar putea sa se produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti
si remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand indicatjile
pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strdpungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile maginii aflate in rotatje.

Scula introdusa poate sd devina fierbinte fn timpul utiizarii.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri

+ la schimbarea sculei

+ la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functiondrii masinii.
Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate
pot provoca accidentari grave si stricaciuni.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

Nu aruncatj acumulatorii uzafj la containerul de reziduri menajere si nu fi
ardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)
Folositi numai incarcétoare System M12 pentru incarcarea acumulatorilor
System M12. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcétoarele i pastrati-le numai in
ncaperi uscate. Pastrafj-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalafj
imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de
cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/nirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersai scula,
acumulatorul de schimb sau inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu pitrund/
lichide Tn aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate,
precum apa s/rat/, anumite substane chimice i in/Ibitori sau produse ce conin
in/lbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masgina de gdurit/ de ingurubat cu acumulator este destinaté operatiunilor
de gaurire si insurubare , pentru utilizare independenta , departe de sursele
de alimentare.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare normald

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere ca produsul descris la "Date tehnice" este
in concordantd cu toate prevederile legale relevante ale Directivei 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE i cu urmatoarele norme armonizate:
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13

Alexander Krug c €
Managing Director

Imputernicit sa elaboreze documentatja tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizaf o perioada de timp trebuie reéncarcafj
Tnainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta acumulatorului.
Evitatj expunerea prelungité la caldura sau radiatje solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incércatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.
Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati complet dupa
folosire.

Pentru o duratd de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi din
incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte ridicat de
curent, de ex. cupluri mecanice extrem de mari, infepenirea burghiului,
Tntrerupere brusca sau scurtcircuit, unealta electrica produce timp de 2
secunde un zgomot infundat, dupa care se decupleaza de la sine.

In vederea recupldrii, dati drumul butonului de comutare, iar apoi efectuati o
noud cuplare.

In conditii de incércari extreme, acumulatorul se poate incélzi peste masura.
In acest caz, acumulatorul se decupleaza.

Pentru a-| reincérca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptjilor legale pentru

transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sé se efectueze cu respectarea

prescriptiilor si reglementérilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip de
acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor de
expeditie i transport este supus reglementarilor transportului de mérfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie i transportul au voie s fie efectuate numai de catre
personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asiguratj-va de faptul ca sunt protejate si izolate
contactele.

+ Avefj grija ca pachetul de acumulatori s nu poatd aluneca in altd pozitie in interiorul
ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu
care colaboratj.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii i piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugdm contactati
unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364
Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea
tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

2 PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepérta;i acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina

Va rugam cititi cu atentje instructiunile inainte de pornirea
masginii

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer este
interzisa.

Echipamentele electrice si electronice trebuie colectate
separat si predate la un centru de reciclare i eliminare a
deseurilor, pentru a fi eliminate ecologic.

Interesati-va la autoritaile locale sau la comerciantul dvs.
de specialitate unde se afla centre de reciclare si puncte de
colectare.

Viteza de mers in gol
Tensiune
= Curent continuu

c € Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate ucraineana

m Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHWYKU MOOATOLIU OYNYANKA HA BATEPUU M12 FDDX
Mpov3sogeH 6poj 4744 30 01...
...000001-999999

Kanauwrer Ha gynyetse BO Yenvk .10 mm
Kanauyrer Ha ayndetbe BO ApBO

€0 nonara .25 mm

€0 CrupanHa bypruja .32 mm

€O M1¥Na 32 KPYXHY OTBOPU .28 mm
LLipachosv Bo apBo (6€3 NPEAXoaHO Aynyete) .10 mm
BpavHa 6e3 onTosapyBatse, 18a panHa 0-400 min-!
Bpaua 6e3 ontoeapyBatse, 2pa Gp3uHa 0-1600 min”'
Cnpera Topk max * .34 Nm
Bonmaxa Ha 6atepujata A2V
Oncer Ha 0TBOParbE Ha BylLoTUHa 1,5-13mm

Texuta cnopen EMTA-npouenypara 01/2014 (2,0 Ah)

09

Mpenopavaa TeMnepaTypa Ha okonuHara npit pagota

.0,9kg
-18°C... +50 °C

Tperiopayanyt TMMBY Ha akymyatopcky Garepum

[penopayany nonHas

Wndpopmauuja 3a Gyvasara/Bubpauuute
VamepenvTe BpeAHOCTM Ce OApereny cornacko cranpapaot EN 62841,
TUnUYHO 04eKyBaHO HYIBO Ha 3By4EH NPUTICOK Ha anator e

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

HvBo Ha 3ByyeH nputvcok. (Hecurypoct K=3dB(A)) 76,67 dB (A)

HWBO Ha jaunHa Ha 3Byk. (Hecurypoc K=3dB(A)). 87,67 dB (A)

Hocte wruHuk 3a yuwm.

BrynHu B1GpaLVICKY BREZHOCTM (BEKTOPCKW 36Up Ha TpWTE HACOKU) MpecMeTaxm cornacko EN

62841.

BubpaLvcka emvcioHa BpeaHoCT a
[lynvetbe BO MeTan anp 1,69 m/s?
HecurypHoct K = 1,5 m/s?
awpacysatse ans 0,64 m/s?
Hecurypoct K = 1,5 m/s?

* MepHu Bo 3aBucHocT of Milwaukee Hopma N 877318

MPEQYNPEQYBAKE

HuBoTO Ha BUBpaLMM 1 emvcuja Ha GyyaBa AafeHu Bo 0BOj MH(OPMATVBEH JIUCT Ce M3MepeHM BO COTMacHOCT CO CTaHAapauanpaH METof Ha TecTuparse AazeH 8o EN
62841 1 MOXe fia Ce KopucTaT 3a CriopesyBatbe Ha efieH enekTpudeH anar co Apyr. Tie UCTO Taka MOXe Aa Ce KOPUCTAT N NPBIYHA NPOLIEHKA Ha U3NOXEHOCT.
HaBeneroTo HviBo Ha BuBpaLuy 1 emcuja Ha 6y4aea ja npeTcTaByBa rMagHaTa npUMeHa Ha anarot. Cenak ako anatoT ce KOpUCTY 3a NOVHaKBY NPUMEHM, CO NOVHaKOB
npuBop UM NOLLO Ce oapxyBa, BUGpaLMUTE 1 emucHjaTa Ha ByyaBa MOXE a Ce pa3nukyBaart. Toa MOXe 3HaYUTENHO A r0 3roNeM HYBOTO Ha M3NOKEHOCT MpeKy

LienvoT paboTeH nepuoa.

TPOLiEHKa Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUBpaLy v Gyyasa Tpeba UCTo Taka Aa ce 3eMe NPeABIA KOra € UCKMYYEH anaToT UMK Kora € BKIY4eH, HO He BPLUM Hitkakea
patota. Toa MOXe 3Ha4UTENHO Aia ro HaManu HYBOTO Ha U3NOKEHOCT MPeKy LienvoT paboTeH nepuog.

YTBpneTe [LOMOMHUTENHN 6636eLlHOCHI/I MEpKW 3a [a Ce 3allTUTW OnepaTopoT 0f ed)eKTI/ITe Ha EMﬁpaLll/ll/lTe nnu GyHaEaTa KaKo Ha np.: oqp»(yBajTe ro anartot

npuBopoT, paLeTe Hexa By GUAAT TOMM, OpraHK3aLMja Ha PABOTHUTE WEMK.

E NPEOYNPEAYBAHRE! Mpountajte rv cute Ge3beAHOCHM ynaTcTBa,
MHCTPYKLMHU, UNYCTPaLMM U cneumdmKaLmum 3a 0BOj eNeKTPUYeH anar.
HenocnesHo nouuTyBatbe Ha nofony HaBeaeHUTe ynaTcTea Moxe Aa
npean3Buka enexTpU4eH yaap, noxap W1 CepuoaHi NoBpeay.

YygajTe rv cuTe NpeaynpeayBata U ynaTcTBa 3a ynotpeda.

A BE3BEAHOCHN HANOMEHW 3A NEPKYCUOHW BOPMALLIVHW

Be36enHocHM ynatcTBa 3a cuTe onepauuu

EnekTpuyHMOT anat apiete ro 3a M30NMpaHnTe NOBPLUMHM, KOra BpLINTE
onepaumja kage Wro NpuGopOT 3a Ceyetbe UNK 3aTerHyBaynTe Moxe aa
[0jAaT BO KOHTAKT CO CKPUEHH XuLM. Ako NpuGOpOT 3a CEYeH:E U
3aTerHyBauvTe A0jAaT BO KOHTAKT CO UL MOf HaMOH* MOXe fia M Hanpasat
CMIPOBOANMBU" METANHUTE 4EMI0BY Ha eNEKTPUYHIOT anar 1 ia Npeauasukaar
CTPYeH yAap Ha onepaTopor.

Be36eHOCHM MHCTPYKLMK NPY KOPUCTEH:E Ha AONTY BEXGH 3a Oylere
Hukoraw He pakyBajTe co noronema 6p3nHa of MakcumanHara 6p3nHa koja
€ ofpeAeHa 3a Bexoara 3a Gywerbe. [py noronema 6panHa, Bexbata Moxe
[ia Ce UCKpYBI Kora ce poTipa Be3 KOHTaKT co paBoTHOTO napye, LITO MoXe Aa
pe3ynTupa co NuyHa nospesa.

Cexkoralu 3ano4HyBajTe co Mana 6p3viHa 1 Aofeka Bexb6aTta e BO KOHTaKT
co pa6oTHoTo napue. Mpy noronema 6panHa, Bexbata Moxe fia ce UCKPUBI
Kora ce potiipa e3 KOHTaKT Co paBoTHOTO Mapye, LITO MOXe fia pe3ynTupa co
NnYHa nospepa.

Cekorall npuMeHYBajTe ro NPUTUCOKOT BO AMPEKTHA Hacoka co Bexbara 3a
GyLuerbe 1 He NPUTMCKajTe NPeMHOry HanopHo. Bex6uTe 3a Gywetbe Moxat
[a Ce VCKpVIBAT U fia Ce CKpLUAT UMK fia pe3ynTupaar co ryGetbe Ha KoHTponara
Haj anarkara, LTo Moxe Aa A0Befe A0 NUYHa NoBpesa.

OCTAHATN BE3BEHOCHW U PABOTHU YNATCTBA

YnotpebysajTe 3awwTuTHa onpema. Mpy paboTa co MalLMHaTa nocTojaHo HoceTe
3awwTuTHY o4una. Ce npenopayyBa 3aluTUTHa obneka kako: Macka 3a 3awTuTa
0/} MpalLLVHa, 3aLUTUTHY pakaBuLy, LiBPCTY YEBNM LUTO He Ce Nuaraar, kauura u
3alTUTa 3a yLwM.

MpLunHaTa Koja Ce co3faBa Npy KOPUCTEHE Ha 0BOj anar Moxe Aa buae WreTHa
no 3apasjeTo. He ja BaviLyBajTe. HoceTe cooaBeTHa 3aluTiTHa Macka.

He cmear fa Gupat o6pabotyBaHy Matepujani Kou LUTO MOXAT fa ro 3arposar
3apasjeto (Ha np. asbect).

[lokonky ynotpe6ysaHoTo opyave ce Briokipa, MOnMMe BEAHALL Aa Ce UCKTy4M
anapatot! He ro Bkny4yBajte anapatot MoBTOpHO AOAEKa yroTpebyBaHoTo
opyaue e bnokupaHo; nputoa 61 MoXeno Aa AojAe A0 NOBPaTEH yaap CO BUCOK
MOMEHT Ha peakLuja. VcnuTajTe 1 oTCTpaHeTe ja npuiMHaTa 3a briokvpatbeTo
Ha ynoTpeBeHoTo opyave UMajki r1 Bo NpeaBuA HanomeuTe 3a 6esbeaHoct.
MoxHu npu4mnHyu 61 Moxene fa ce:

+ 3aKaHTyBarbe BO NapyeTo koe Lo ce obpabotysa

* Kpuwetse nopaau npoavpatbe Ha Matepujanor koj WTo ce obpabotysa

+ TpeonToBapyBatbe Ha ENEKTPUYHOTO OpyaAve

He chakajTe Bo MalumHarta kora pabori.

YnoTpeGeHoTO OpyaKe 3a BpeMe Ha NpuMeHaTa MOXe 4a CTaHe MHOTY XKELLIKO.
NPEOYNPEAYBARE! OnacHocT o 13ropeTihm

* MY MeHyBatbe Ha opyaueTo

* Ny CTaBakbe Ha anapatoT Ha CTpaHa

lpaluvHaTa 1 CTPYroTUHITE He CMeaT fja Ce OACTPaHyBaaT AoAeka e MaliHaTa
paboti.

Kora paGoTuTe Ha SuaoBw, TaBaH Uik NOA BHUMaBajTe Aa rv n3berxeTe
€NeKTPUYHINTE, TaCHUTE 11 BOLOBOAHN MHCTanaLM.

Obe3beseTe ro NpeMETOT Koj LUTo ro 06paboTysaTe o Hanpaga 3a HanoH.
Heobe3beneHu napunkba kow LTo ce 06paboTyBaaT MoXarT 4a npean3sukaar
TELUKM MOBPEAV ¥ OLUTETYBAtbA.
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1A3Bagete ro GaTepuckOT CKION Mpef OTNOYHYBAkE Ha KaKoB 1 Aa e 3adar Bp3
MalluHaTa.

He rv ocTaBajTe uckopucTeHwTe BaTepuy BO JOMALWHVOT OTNAg 1 He ropeTe ru.
[LnctpubyTepute Ha Muneokm rv cobupaat ctapute Gatepuu, co WTO ja TuTar
HaluaTa OKomMuHa.

He v uyBajTe GaTepunTe 3aeHO CO METaNH NPEAMETH (pU3KK OF KPaTok Croj).
Kopucrete ncknyunso Cuctem M12 3a nonHerse Ha 6atepum og M12 cuctem.
He kopucrete batepuu op Apyr cucTem.

He rn oTBOpajTE HacUTHO batepuwTe v MoNHauwTe, v 4yBajTe 1 Camo Ha CyBo
MecTo. YyBajTe I MocTojaHo cysi.

KuucenuHara of owwTeTeHuTe GaTepunTe MOXe a UCTe4e NP EKCTPEMEH HanoH
v Temneparypu. [lKonky A0jAeTe BO KOHTAKT CO UcaTara, M3MujTe Ce BeaHal
€O canyH 1 Bofja. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT CO 04MTe nnakHeTe r y6aso Hajmanky
10MIUHYTI 1 3aJ0ITKUTENHO OfETe Ha Nekap.

Mpepynpenysatbe! 3a fa usberHere onacHocTa of noxap, O Hapaysatba
VM OF} OWITETYBaKLE Ha MPOM3BOAOT, KOULITO Y CO371aBa KpaTok cnoj, He ja
noTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara, 3aMeHnvBaTa 6atepuja U nonHauoT u
naserte BO ypeauTe v Bo 6atepunTe fa He NPOHUKHYBAAT TeYHOCTH. KoposuBHY
UM eNeKTPOCMPOBOANMBM TEYHOCTH, KaKO COMeHa Boaa, OfPEAeH XeMUKanm,
136enyBaqKin NpenapaTy v MpoU3BOAV KOW CORpxaT 130enyBaqk
CyNCTaHLWM, MOXAT /ia NPeAM3BUKAAT KPaToK Croj.

CNELIW®ULIUPAHN YCITOBU HA YTIOTPEBA

Hynuankara Ha 6arepuu/pachuurepor e Au3ajHvpaH 3a Aynuere i
3alpachyBatbe, HesaBuCcHa ynoTpeba faneky Of MaBHOTO HarojyBake.

He ro kopucTeTe 0BOj NPOv3BOz Ha GUNO Koj APYT HaUMH OCBEH MPOMMLLAHKOT 38
HopmanHa ynotpeta.

EY-EKITAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Bo cBoja concTBeHa 0AroBOPHOCT u3jaByBame feka nog "TexHuuki nogaroum”
ONULLIAHUOT MPOV3BOZ € BO CKNaf} CO CUTE PENEBAHTHY MPOMNCY OF
perynatugara 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC v cneaHute
XapMOHU3MPaYKu HOPMATUBHI JOKYMEHTH:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-05-13

Alexander Krug c €

Managing Director

OnoNHOMOLLTEH 3a COCTaBYBarbe Ha TeXHU4KaTa AoKyMeHTaLMja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

BATEPUU

TMononr nepyop HeynoTpeByBann komnneTy 6atepuv Aa ce HanonHar npen
ynotpeba.

Temneparypa nosucoka oa 500C (12209) ro Hamanysaar TpaereTo Ha
GarepuuTe. /3GerHyBajte NORONTo M3NoXyBatbe Ha GaTepunTe Ha BUCOKM
TemnepaTypy Ui COHLIe (PU3NK O Nperpesatbe).

KnemwTe Ha nonHauot 1 6atepunTe Mopa fa Guaar umuctu.

3a ontumaneH paboteH Bek, 1o ynoTpeba batepunTe Mopa Aa buaar LenocHo
HanonHeTy.

3a MOXHO NOJONT BeK Ha Tpaetbe, anapaTuTe Nocne HUBHOTO NOMHete Tpeba
[1a bupar u3BaZieHn Of anapatot 3a nonHetbe Ha GatepumTe.

Bo cnyyaj Ha cknagvpatbe Ha 6atepujata nogonro of 30 AeHa: Akymynatopot
fia ce YyBa Ha Temneparypa o npubnukHo 27°C v Ha cyBo Mecro.
AkymynaTopor Aa ce cknaavpa Ha npubnikHo 30%-50% on coctojbata Ha
HamnomnHeToCT.

AKymynaTopoT MOBTOPHO Aa Ce HamnomHy Ha cexon 6 meceLiu.

3ALUTUTA Of NPEONTEPETYBAE HA BATEPUJATA

Mpn npeonToBapyBatbe Ha GaTepujata co MHOTY BICOKA NOTPOLLYBAYKA Ha
CTpyja, Ha MPUMEp EKCTPEMHO BUCOKIA BPTEXHM MOMEHTH, 3arraByBatbe Ha
ZAynyankara, HeHazejHO 3anuparbe Uik KpaTok cnoj, enekTpo-ypesor Gyun 2
CeKyHfM, a NoToa CaMoCTOjHO Ce racH.

3a NOBTOPHO BKITy4yBatbe 0CMIOGOAETE r0 MPEKMHYBAYOT 1 BKIyYETE NMOBTOPHO.
Bo cnyyaj Ha excTpemHy onToBapyBatba baTepujaTa MoXe Aa 3arpee MHory. Bo
TakoB cnyyaj batepujata ucknyuysa.
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Toralu cTaBeTe ja GaTepujata Bo YpefoT 3a nonHetbe 3a NOBTOPHO Aa ja
HanoHwTe v akTuBMpare.

TPAHCMOPT HA TUTUYM-JOHCKW BATEPUU

TuTynm-joHcKuTe BaTepun NoANexar Ha 3akoHCKITe oapeadi 3a TPAHCNOpT Ha

onacky Matepui.

TpaHcnopToT Ha oBve Gatepiy Mopa Aa Ce BpLUM COTMACHO SoKamnHuTe,

HaLWoHanHuTe 1 MefyHapogHUTe Nponucy v ofpenou.

MoTpoLuyBauTe Ha oBie BaTepui MOXe Aa BpLLAT HEMpeYeH naTeH

TPaHCMOPT Ha ucTuTe.

Komepuyjanuo TpaHcropr Ha nuTuyM-joHcky Gatepuu of cTpata Ha

WneauTepCKK NpeTNpujaThja MOANEXHY Ha OAPeAbuTe 3a TPAHCMOPT Ha

onacHu Matepuin. TofroToBKMTe 3a LneauLyja 1 TpaHenopt Tpeba Aa rm

BPLLAT MCKMY4MBO COOABETHO 0ByyeHy nuua. LienokynHuot npouec Tpeba Aa

61z CTPyYHO HaarneayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha GaTepuy Tpeba aa ce BHUMABA Ha CMIEQHOTO:

+ OcrypajTe ce fieka KOHTaKTUTe Ce 3aLTUTEHM Y M30NMpaHK, a CeTo Toa Co
Lien Aa ce u3berHar kpaTki croesi.

+ BhumagajTe Aa He [ojne A0 U3MeCTyBatbe Ha BaTepumTe BO HUBHATA
ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEHY UMK NPOTEYEHI NUTUYM-jOHCKY BaTepui.

3a noHaTamowWHK VHCTPYKuuy oBparere ce Ao BalweTo wneauTepcko
npeTnpujatie.

OIPXYBAHE

Kopucrete camo Milwaukee popatoun u pesepsHy aenosu. [lokonky Hekom of
KOMMOHEHTHTE KOv He Ce onuiuaty Tpeba fa buaar 3ameeTy, Be monume
KOHTaKTMpajTe v cepaucHuTe areHTi Ha Milwaukee (koHcynTupajte ja nuctata
Ha agpech).

Mpu notpeba moxe Aa ce nobapa eKCMNO3MOHEH LPTEX Ha anapaTor co
HaBeflyBatbe Ha MaLLMHCKUOT TV 1 LeCTOLMdPEHUoT 6poj Ha Tabnuukara co
YUUHOKOT Mrv Bo Batwata kopucHudka criyxba unu avpexTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, lepmatuja.

CUMBONN

BHVMMAHWE! NMPEAYMNPEAYBAHE! OMACHOCT!

|A3Bapete ro GatepucK1oT CKIOM NPez OTNoYHyBakbe Ha
KaKoB 1 Aa € 3achaT Bp3 MalluHaTa.

Be monume npep fa ja ctapTyeate malunHaTa obpHeTe
BHMMaHve Ha ynaTtcTeata 3a ynorpeba.

EnekTpuyHuTe anapatii v batepunte LTO Ce NOMHAT He
cMear fia ce (pnat 3aeaHo Co JOMALLHIOT oTnap.
EnextpuunuTe anapatu v 6atepuute Tpeba Aa ce
cobupaart ofAenHo 1 f1a ce OAHeCaT BO COOABETHMOT MOToH
3apajivt HUBHO (pnatbe BO CKMaj CO Hayenata 3a 3alutiTa
Ha OKonuHara.

VHcbopmupajTe ce kaj Bawwmte MecTHM cnyx6u unm kaj
cnewLmjan 3npaHmnoT TProBCky NPETCTaBHUK, kade MMa
TaKBM MOTOHM 3 PeLKaxa v COBUPHI CTaHNLM.

BpanHa 6e3 onToBapyBat-e

Bonn

VcTocmepHa cTpyja

EBponcka 03Haka 3a coobpasHocT

YKkpauHcka 03Haka 3a coo6pasHoCT

EBpoaaucka o3Haka 3a coobpasHoCT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU AKYMYNATOPHUW rBUHTOKPYT M12 FDDX
Howmep Bupoby 4744 30 01...
...000001-999999

@ CBEPANIHHA CTan .10 mm
@ CBEPATTIHHA AEpeBuHi

37onara .25 mm

3 TBYHTOBYM CBEPAIOM .32 mm

3 KiNbLIEBOK MUATKOKD. .28 mm
LLiypynu Ans epesitin .10 mm
KinbkicTb 0bepris xonocToro xopy 1 nepenaya / 2 nepenada 0-400 min"*
KinbkicTb 0bepris xonocToro xoay 1 nepenaya / 2 nepeada 0-1600 min”'
KpyrunbHuit MoMeHT max * .34 Nm
Hanpyra 3HiMHoi akymynstopHoi Gatapei 12V
[lingHka 3aTvcKaHHS CBEPAMIBHON NaTpoHa 1,5- 13 mm

Bara 3rigHo 3 npoweaypoio EPTA 01/2014 (2,0 Ah)

9kg
18°C .+50°C

Pexomerosaxa remneparypa AOBKinnA nig yac pogorm
PexomeHzoBaHi Ty akymynsopis

Pexomenyjoari sapaaHi npueTpoi
LLym / ichopmavis npo BibpaLito
BuMipsHi 3HaueHHs Bi3Haveni 3rigHo 3 EN 62841,

PigeHb Wwymy "A" npunaay CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUMAAKY:
PiseHb 3BykoBoro Tucky (noxubka K = 3 ab(A)).

M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

PiseHb 38ykoBoi noryxHocTi (noxvbka K =3 sb(A)).

BukopucToByBaTY 33C06M 3aXKCTY OpraHiB cryxy!

CymapHi HaveHHs BibpaLlil (BeKTOPHa CyMa TPBOX HanpsiMKiB), BCTaHOBMeHI 3riaHO 3 EN 62841,
3tiguents Biopauia,

CaepanitHA B wetani a4y 1,69 m/s?
rioxvibka K = 1,5 m/s?
TprBUH|YBaHHS an, 0,64 m/s?
noxubka K = 1,5 m/s?

* BumipioeTbes 3a cTanpaprom Milwaukee N 877318

MONEPEMKXEHHA!

3asBneHi 3HaueHHs LLIymMOBOro BI/II'IpOMIHIOBaHHFI BKasaHi B Lpomy IHdJOpMaLlIVIHOMy apKyLm 6yJ'IO BI/IMIPFIHO BIANOBIOHO O CTaHO4aPTU30BaHOrO BI/II'IpOﬁyBaHHﬂ 3rigHo 3 EN
62841 1a MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA ﬂOpIBHRHHﬂ 0fHoro IHCprMeHTa 3 iHLWMM. BoHu Takox MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA nonepequm OLlIHKI/I pIBHﬂ BBy Ha

OpraHiau.

Brasani sHaueHHs BiGpaLlii Ta LLyMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS! Ai/iCHi 1NR OCHOBHIX 0BNACTelA 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMeHT. AKLLIO IHCTPYMEHT BIIKOPUCTOBYETLCS B iHLLIMX 0BnacTAX
3aCTOCYBAHHS Ui 3 IHLLIMM NPUTAZAAM b0 He NPOXORMTH HanexHe 06CYroByBaHHS, 3HaueHHS Bibpaii Ta LyMOBOro BUNPOMiHIOBaHHS MOXYTb BiapiaHaTUCS. Lie Moxe

CyTTEBO 36inbLUMTY piBeHb BMMNBY Ha OPraHiaM NPOTArOM 3arasibHoro nepioay pobotyt.

Min Yac ouikw pisHA BIMBY BGPALIT Ta LLYMOBOTO BANPOMiHIOBaHHS Ha OpraHiam TaKox HeobX|AHO BPaxoByBaTV NEPIORM, KON iHCTPYMEHT BIMKHEHO, YU KOMIM BiH MpaLlioe,
ane (aKT4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANA BUKOHAHHS poBoTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HU3NTI piBeHb BITMBY Ha OpraHiaM MPOTSATOM 3ararnbHoro nepiogy pobotu.
Bu3HauTe oAaTKOBI 3aX0AM NS 3axXVICTy onepatopa Bif BBy BibpaLii Ta/abo Lwymy, Hanpuknag, 0BCryroByBaHHS IHCTPYMEHTa Ta 1oro npunagas, 3depiraHks pyk y Tensi,

opraHizaLlist rpacikie poboTy.

E YBATA! O3HaifoMUTHCh 3 yCiMa nonepexeHHAMM 3 Ge3neyHoro
BUKOPUCTAHHS, IHCTPYKLIAIMM, iNtOCTPaTUBHIM MaTepianom Ta TeXHIYHUMI
XapaKTepUCTMKaMM, Siki HaAIOTLCA 3 LIMM eNEKTPUYHNM iHCTPYMEHTOM.
HenoTpvmaHHst BCiX HAaBEAEHWX HIDKYE IHCTPYKLi MOXe NPU3BECTU O YPaKeHHs
€NeKTPU4HVM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo BaxKix TpaBM.

36epiraty BCi nonepeAXeHHs Ta iHCTPYKUIi ANst BUKOPUCTaHHS B
MaibyTHLOMY.

A BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKW AnA APUNIB

IHCTpYKUIi 3 TexHikv Ge3neku Ans Beix onepavlii

TpumaitTe BBIMKHYTUI IHCTPYMEHT NULLE 3 i30M1bOBaHi NOBEpXHi Anst
TPUMaHH, KonW BUKOHYETe onepavii, NiA Yac sikvx pisanbHa yacTiHa abo
KPiNneHHs MoXe CKOHTAKTYBaTH 3 IPUXOBAHOI0 eleKTPONPOBOAKOH. PisarnbHa
yacTiHa abo KIMMIEHH, LLO KOHTAKTYE 3 ENIEKTPONIOBOAKOIO M HAMPYTOI0, MOXYTh
niepesaTit Hanpyry Ha Hei3onboBaHi MeTarnesi YacTiHy enexpoiHCTPyMeHTY Ta
CIPYUMHIATI YP@XKEHHS! ONEpaTopa ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

MpaBuna TexHikv Geaneku Npy BUKOPUCTAHHI AOBTUX CBepAen

Hikonu He 3acTocoByiiTe GinbLu BUCOKY WBMAKICTb, HiX MakcUManbHa
WBIAKICTL, BKa3aHa Ans CBEPANa. Ha GinbLu BYCOKVX WBNAKOCTAX CBEPANO
MOXe 3irHyTICS, AKLLO 0BepTaTMeTbCs 6e3 KOHTaKTY 3 06pobMtoBaHMM BItPOBOM,
LLIO MOXE MPU3BECTM /10 NOLUKOFPKEHHS.

3aBxau NouMHaliTe pobOoTY Ha HU3bKl WBMAKOCTI | KOMW CBEPANO KOHTAKTYE
3 06poboBaHiM BUPoBOM. Ha BinbLu BUCOKVIX LUBWAKOCTSX CBEPANO MOXe
3irHyTICH, SIKLLO 0BepTaTimMeTbest 663 KOHTaKTY 3 06pobritoBaHUM BUpOBOM, Lo
MOXE MPU3BECTU 10 MOLLKOMKEHHS.

3aBXaN 3aCTOCOBYITE TUCK BUKIIOYHO B3AOBX OCI CBEPANA i He HaTUCKaWTe
HafiTo cUnbHO. CBEPANa MOXYTb 3rMHATUCS | NamaTiics abo NpusBoanTY 40
BTPATM KOHTPOIIO Hafl MPUCTPOEM, LLIO B CBOIO Yepry TaKoX MOXE MPU3BECTU 10
TIOLLIKO/KEHb.

[I0JATKOBI IHCTPYKLIi 3 TEXHIKW BE3MEKA TA EKCTUTYATALL

BukopucToByiiTe iHavBiayansHi 3acoby saxucy. Mg yac poboTy 3 MaLmHow
3aBKIW1 HOCUTY 3AXVCHI OKYNISipW. PajIviMO BUKOPVCTOBYBATY 3aXUCHMI O, AK
Hanpuknaz Macky AAns 3aXVCTy Bif iy, 3axvcHi pykaBuLi, MiLiHe Ta HeKoB3He
B3TTH, KaCKy Ta 3aCo0 3aXMCTy OpraHiB CIIyXy.

Tun, Wwo yTBOptoETLCS N Yac poboTw, YacTo Bysae LKANMBUM Ans 30OPOB'S; BiH
He MOBYHEH NOTPaNNATY B opraHiaM. Hocutu BIANOBIAHY Macky Ans 3axvcTy Bif
nuny.

He moxHa 06pobnsiTv Matepiany, HebeaneuHi Ans 30poB's (Hanpuknag, abecr).
[pw 6r10KyBaHHi BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HeralHo BUMKHyTV npunag! He BMukaiiTe
npunag, sIKLLO BCTABHWV IHCTPYMEHT 3a6HOKOBaHMI; MpU LibOMY MOXE BUHVKATH
BifJja4a 3 BUCOKVM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BIt3HaUMTY Ta YCYHYTM MpUUMHY
©oKyBaHHS BCTABHOTO IHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHAM BKa3iBOK 3 TexHiku Geanexn.
Moxnmsi NpU4MHM:

+ [epekic B 3aroToBLy, Lo 06pobRsETLCA

+ TMpobusanHs 0bpobniosaroro Marepiany

+ [lepeBaHTaxeHHs eNnekTPOIHCTPYMEHTa

YacTHm Tina He MOBIHHI NOTPaNMATX B MaLLMHY, KONW BOHA NPALYIOE.

BcTaBHuit iHCTPYMEHT MOXe HarpisaTiics Mg yac poboTu.

MOMEPEMXEHHSA! Hebeaneka onikis

* 1PV 3aMiHi iHCTPYMEHTY

* Mpv BiakNafaHHi npunagy

He MoxHa BiFansTin CTpyxKy aGo ynamku, Konv MalLiHa npaLioe.

Mig yac poboTu Ha cTiHax, cTensix abo nianosi 3BepTaTy yBary Ha enexTpudHi
kabeni, ra3oBi Ta BOAONPOBIAHI ikil.

3adpikcysaTy 3aroTOBKY B 3aTUCKHOMY NPUCTPOI. HesakpinneHi 3aroToBkin MOXyTb
MPUBECTI 10 TSHKKUX TPABM Ta MOLLKOEKEHb.

Mepen Gyap-skvMm poBoTamy Ha MaLLVHI BUVHSTY 3MiHHY akyMynsTopHy 6aTapeio

74 YKPAIHCbKA

Binnpavi0BaHi 3HiMHi akymynaTopHi Gatapei He MOXHa KaTi Y BOTOHb 260
BukvnaTh 3 nobytoumm Binxonamu. Mitwaukee nporokye yrurizauiio crapyx
3HIMHIX aKyMynsTopHwx 6atapelt, GeaneuHy Ans JOBKINNS; 3BEPHITLCS 40 CBOTO
Avrepa.

He 3bepiraTy 3HimHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesimy npeaMeTamm
(Hebesrexa KopoTKOro 3aMKaHHS).

Srimi akymynaTopHi Gatapei cvicremn M12 sapampkatv five sapsaHmi
npuctposimi cuctemn M12 He 3apsimxaTyv akymynsTopHi 6arapei iHLumx cuctem.
He BinkpuBaTy 3HiMHi akymynsTophi 6atapei | sapssHi npucTpoi Ta 3bepirati ix
TIMLLE B CYXVX NPUMILLEHHAX. BeperTu Bia Bonoru.

Mpy excTpemanbHoMy HaBaHTaxeHi ab0 Mpy exCTpeManbHil Temneparypi 3
TOLLKOFDKEHOI 3MiHHOI akyMynSTOpHOI BaTapei Moxe BuTikaTit enekTponiT. Ipu
NIOTP&NAIAHH ENEXTPONITY Ha LUKipy A0ro HeraiHo HeOBXIAHO 3MUTI BOOI0 3
muAniom. Mpy noTpannaHHi B 04l ix HEOBXIAHO HEraiiHo PETENbHO MPOMKTA,
LoHaimeHLLe 10 XBUMH, Ta HeraitHo 3BepHYTUCA 0 JTikaps.

MNonepemkeHHs! }lnﬂlaanofiiraHHﬂ Heﬁeeneqi TIOXeX] B peyribrarti KopoTkoro
3aMVIKaHHS!, TDABMaM i NOLLKOKEHHIO BUPOBIB HE 3aHYPIOVTE IHCTPYMEHT, SMiHHMIA
akymynsop ao 3apsiHuii MPUCTPIi Y PiBUHY | He ZOTTyCKaViTe MOTPANIAHHS piyHY
BCEPEAMHY NpuCTPoiB abo akyMynATopis. KopoailtHi i CTpyMOnpoBiaHi piaviky, Taki
SIK COMOHMIA PO34MH, NeBH XiMikari, BubinioBanbHi 3acobu abo MpogyKTH, o ix
MICTSTb, MOXYTb MPU3BECTI [10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPUSHAYEHHAM

AKyMYNSITOPHITA TBUHTOKDYT MOXHa BUKOPUCTOBYBATY YHIBEPCAIBHO ANK
CBEPANIHHS Ta NPUTBIHYYBAHHS HE3ANEXHO Bif} MEPEXEBOTO KUBNEHHS.
Lie/t npwnias MOXHa BIKOPUCTOBYBATH Tifbkit 3a NpU3HUEHHSM Tak, Sk BKa3aHO B
LibOMY FOKYMEHTI.

CEPTU®IKAT BIAMOBIAHOCTI BUMOTAM €C

Mu 3asiBnsEMO Ha BnacHy BiAnOBIAanbHICTb, L0 BUPIO, OMcaHuit B , TEXHIYHIX
[JaHux", BinnoBiaae BCiM 3aCTOCOBHUM NONOXeHHsIM AupexTuau 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HaCTynHMM rapMOHI30BaHM HOPMATUBHIM
AOKyMeHTaM:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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'YNOBHOBa)KEHMIA i3 CkNajjaHHs TEXHIYHOT AOKyMeHTaLJii.
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AKYMYNATOPHI BATAPE]

SHiMHy akymynsTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBAIACA TPUBAMMIA Yac, Nepen
BUKOPUCTaHHAM HeobXiaHO niggapsmuTi.

Temneparypa notan 50 °C ameHLLye NOTYXHCTb 3HiMHOT akyMynsTopHoi Gatapei.
'YHUKaTI TPYBANOro HarpiBaHHs COHAYHUMI MPOMeEHsIMYU aBo cucTeMor oBirpiBy.
3'eaHyBanbHi KOHTAKTY 3apsiAHOTO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT akyMynsTopHoi baTapei
TOBMHHI ByTI YnCTUMM,

[inA 3abeaneHeHHa ONTUManbHOrO CTPOKY excrnyaTallii akymynaTopHi Garapei
nicns BUKOPUCTaHHS HEOBXIAHO MOBHICTIO 3apAANTA.

[in 3a6e3ne4eHHs MaKcuMarsHo MOXTMBOTO TEPMiHY excrinyarTaLii akymynsTopHi
Barapei nicns 3apsiaky HeoBXiAHO BUIMATM 3 3aPABHOTO MPUCTPOIO.

Mpu 30epiranHi akymynsTopHoi Gatapei noraz 30 Axis:

3bepirarin akymynsopHy barapeto npu Temneparypi npubnusHo 27 °C B cyxomy
MicLyi.

3Bepiratv akymynsaTopHy Garapeio B cTaki 3apspy npubmusHo 30-50 %.

KoxHi 6 micsLiB 3aHOBO 3apsizpkaTin akymynsTopHy batapeo.

3AXUCT AKYMYNIATOPHOI BATAPE BIfI NEPEBAHTAXXEHHS

Mpn nepeBaHTaxeHHi akymynsTopHoi 6aTapei BHaCMifoK 3aHaATOo BEnMKoro
CMIOKMBaHHS CTPYMY, HaNpVKITag, NP 38HATO BICOKOMY KDYTUTIbHOMY MOMEHTY,
3aKNMHIOBAHHI MVTIKOBOTO AWCKY, PANTOBV 3yMUHL a0 KOPOTKOMY 3aMKHEHHIO,
€NeKTPOIHCTPYMEHT 3YMMHSETLCA Ha 2 CeKyHAV Ta CaMOCTIHO BUMMKAETLCS.
[Insh NOBTOPHOO YBIMKHEHHS BIANYCTUTI KHOMKY BUMMKaYa i 3HOB YBIMKHYT.

Mpu HaZi3BUHAINHOMY HABAHTEXEHHi aKyMyNIATOpHa GaTapes Moxe Ayxe CHnbHo
Harpitvcst. B TakoMy BUNazky akymynsTopHa baTapes BUMUKAETBCS..

TPAHCTIOPTYBAHHS MITIA-IOHHUX AKYMYNIATOPHUX BATAPEI

TNiriit-oHHi akymynsTopHi 6aTapei nignapaioTb nif 3aKOHOMONOXEHHS MPO
nepeBeseHHs HebeaneyHix BaHTaxis.

TpaHeropTyBaHHs Takvix akyMynaTopHyx batapeii noswHHo Binbysatvics is
AOTPUMAHHAM MICLIEBIAX, HALOHAMbHIX Ta MXHAPOAHVX MPUMMCIB Ta MOMOXEHD.

CrOXMBaYi MOXyTb Ge3 NpoBnem TpaHCopTyBaTU L akyMynsTopHi Gatapei no
BYMMLY.

KomepuiitHe TpaHcropTyBaHHs! MiTii-IOHHIX akyMynsTopHux Gatape
€KCMeAUTOPCHKAMI KOMNaKisMy nignazae nia NonoxeHHs Npo TPaHCMopTyBaHHS
HebeaneuHix BaHTaxB. [iaroToBKy 4O BiAnpaBMneHHs Ta TPAHCNOPTYBaHHS
MOXYTb 3LiACHIOBATY BIKIIO4HO 0COBW, Siki MPOVILLINK BifNOBiAHe HaB4aHHS. Bech
MIPOLIEC MOBYHHI KOHTPOMIOBATY KBanidbikoBaHi (axisLy.

Ipu TpaHcnopTyBaHHi akyMynsTopHux Garapeit HeobxigHo AoTpUMyBaTUCH
3a3HaYeHVX Jani NyHKTiB:

IepekoHaliTecs B TOMY, LLIO KOHTAKT) 3axvLLieHi Ta i3onbogai, o6 3anobirmi
KOPOTKOMY 3aMMKaHHIO.

Crigkyrie 3a TM, LOB akymynsTopHa 6atapest He nepemilLyBanacs BCepeavHi
YNaKoBKM.

TMoLuKomKeHi akymynsTopHi Gatapei, abo akymynsiTophi Gatapei, Lo noTekmm, He
MOXHa TpaHcropTyBaTy.

[inA OTpUMAHHS NoRanbLUMX BKA3IBOK 3BEPTAViTECH [0 CBOET €KCMEANTOPCLKOT
KoMnaHii.

OBCMYrOBYBAHHA

BukopucToByBaTv KoMnekTyioui Ta 3an4acTvku Tinbkw sig Milwaukee. fletan,
3aMiHa SIKAX HE OMUCYETLCS, 3aMIHIOBATM TilbkW B BIRAINi 0BCMYTOBYBaHHS KITIEHTIB
Milwaukee (38epHiTb yBary Ha 6poLuypy "TapaHTisi / afpecy cepaicHX LEHTPIB").

¥ pasi HeoBXIBHOCTi MOXHA 3aNPOCHTI KpECTIEHHS 3 306paXeHHAM ByariB MalwH
B TIEPCMEKTUBHOMY BATTIA], AATIA LibOTO MOTPiGHO 3BEPHYTUCA B Baw BIAIN
obcnyrosyBaHHs krieHTiB abo besnocepenHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, HimeyuuHa, Ta BkasaTy Tvn MalLMHy Ta
LUECTM3HA4HWIA HOMEP Ha (hipMOBIY Tabm4Lli 3 AaHMIN MaLLMHA.

CHMBOTN

YBATA! TOMEPEMDKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Gyab-AkuM1 poboTaMu Ha MaLLHI BUAHSATY 3MiHHY
akymynsTopHy Gatapeto

YBaXHO NpoYMTaliTe IHCTPYKLItO 3 excrinyaraLii nepes BBeAeHHsM
npunagy B Aito.

S[=-]

Enextponpunapw, 6atapeilakymynstopu 3a60poHeH0
yTUni3yBaTit paom 3 noByTOBM CMITTAM.

EnextpuuHi npunagy i akymynsitopy cnig 361uparit okpemo i
30aBaty B crieLjaniaoBaxy koMnaito Ans yTunisavii BignosigHo
10 HOPM OXOPOHM AOBKINNS.

3BEpHITLCS 0 MicLieBIX OpraHiB abo [0 BaLLOro Aunepa, wob
OTpUMATY aAApeck MyHKTIB BTOPUHHOI nepepobikvi Ta nyHKTiB
npUIOMY.

Kinbkictb 06eptia xonocToro xony

Hanpyra

MocTiitHuit cTpym

€Bponerichkil 3Hak BiBnoBIAHOCTI

YkpaiHCbKui 3HaK BiAnoBIAHOCTI

€BpoasiaTchiil 3Hak BiBnoBIAHOCTI

YKPAIHCbKA 75
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M12 FDDX

4744 3001...
...000001-999999
10 mm

25 mm

32 mm

28 mm

10 mm
0-400 min’!
0-1600 min”!
34Nm

12V

1,5-13 mm

0.9kg

18°C ... +50 °C

M12B...

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

76,67 dB
87,67 dB (A)

1,69 m/s?
1,5 m/s?
0,64 m/s?
1,5 m/s?
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